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Surah Araf (7)

7:88

اْ نُو ذِينَ ءَامَ
لَّ
يۡبُ وَٱ عَ يَٰشُ نَّكَ  رِجَ

نُخۡ
لَ
اْ مِن قَوۡمِهۦِ  و بَرُ تَكۡ ذِينَ ٱسۡ

لَّ
 ٱ

أُ

لَ
 مَ

لۡ
 ٱ

لَ
۞ قَا

٨٨  كَٰرِهِينَ نَّا 
كُ
وۡ 

لَ
 وَ

أَ
 

لَ
اۚ قَا تِنَ

لَّ
فِي مِ  

ودُنَّ عُ تَ
لَ
وۡ 

أَ
يَتِنَآ  عَكَ مِن قَرۡ مَ

The chieftains of his people, who were scornful, said: Surely we will drive thee out, O Shu'eyb, and those who believe
with thee, from our township, unless ye return to our religion. He said: Even though we hate it?

7:89

ا اۚ وَمَ  للَّهُ مِنۡهَ ىٰنَا ٱ جَّ
نَ
دَ إِذۡ  م بَعۡ تِكُ

لَّ
فِي مِ ا 

نَ دۡ بًا إِنۡ عُ ذِ
كَ
للَّهِ  لَى ٱ يۡنَا عَ تَرَ قَدِ ٱفۡ

اۚ  مً
لۡ
ءٍ عِ يۡ بُّنَا كُلَّ شَ عَ رَ اۚ وَسِ بُّنَ للَّهُ رَ آءَ ٱ يَشَ ن 

أَ
آ 

لَّ
آ إِ ودَ فِيهَ ن نَّعُ

أَ
نَآ 

لَ
ونُ  يَكُ

٨٩  ينَ فَٰتِحِ
لۡ
يۡرُ ٱ نتَ خَ

أَ
 قِّ وَ

حَ
لۡ
بِٱ بَيۡنَ قَوۡمِنَا  تَحۡ بَيۡنَنَا وَ بَّنَا ٱفۡ اۚ رَ نَ

لۡ
للَّهِ تَوَكَّ لَى ٱ عَ

We should have invented a lie against Allah if we returned to your religion after Allah hath rescued us from it. It is not for
us to return to it unless Allah our Lord should (so) will. Our Lord comprehendeth all things in knowledge. In Allah do we
put our trust. Our Lord! Decide with truth between us and our folk, for Thou art the best of those who make decision.



7:90

ا مۡ إِذٗ يۡبًا إِنَّكُ عَ تُمۡ شُ بَعۡ ئِنِ ٱتَّ
اْ مِن قَوۡمِهۦِ لَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
 ٱ

أُ

لَ
 مَ

لۡ
 ٱ

لَ
قَا وَ

٩٠  ونَ رُ خَٰسِ
لَّ


But the chieftains of his people, who were disbelieving, said: If ye follow Shu'eyb, then truly ye shall be the losers.

7:91

٩١  جَٰثِمِينَ ارِهِمۡ  فِي دَ  
اْ و بَحُ صۡ

أَ
ةُ فَ فَ مُ ٱلرَّجۡ تۡهُ ذَ خَ

أَ
فَ

So the earthquake seized them and morning found them prostrate in their dwelling-place.

7:92

مُ اْ هُ ا كَانُو يۡبٗ عَ اْ شُ بُو ذَّ
كَ
ذِينَ 

لَّ
اۚ ٱ  اْ فِيهَ  نَوۡ غۡ مۡ يَ

لَّ
ن 

أَ

كَ
يۡبٗا  عَ اْ شُ بُو ذَّ

كَ
ذِينَ 

لَّ
ٱ

٩٢  رِينَ خَٰسِ
لۡ
ٱ

Those who denied Shu'eyb became as though they had not dwelt there. Those who denied Shu'eyb, they were the
losers.

7:93

مۡۖ  تُ لَكُ حۡ نَصَ بِّي وَ
  لَٰتِ رَ سَٰ مۡ رِ تُكُ بۡلَغۡ

أَ
دۡ  وۡمِ لَقَ يَٰقَ  

لَ
قَا مۡ وَ نۡهُ ىٰ عَ

لَّ
 تَوَ فَ

٩٣  كَٰفِرِينَ مٖ  لَىٰ قَوۡ ىٰ عَ يۡفَ ءَاسَ فَكَ
So he turned from them and said: O my people! I delivered my Lord's messages unto you and gave you good advice;
then how can I sorrow for a people that rejected (truth)?



7:94

مۡ هُ
لَّ
 آءِ لَعَ رَّ آءِ وَٱلضَّ سَ

أۡ
 بَ

لۡ
بِٱ ا  هَ

لَ هۡ
أَ
نَآ  ذۡ خَ

أَ
آ 

لَّ
يٍّ إِ بِ

مِّن نَّ يَةٖ  فِي قَرۡ ا 
نَ
لۡ
 رۡسَ

أَ
آ  وَمَ

٩٤  ونَ رَّعُ يَضَّ
And We sent no prophet unto any township but We did afflict its folk with tribulation and adversity that haply they might
grow humble.

7:95

آءُ رَّ اْ قَدۡ مَسَّ ءَابَآءَنَا ٱلضَّ و
لُ
قَا اْ وَّ و فَ تَّىٰ عَ نَةَ حَ حَسَ

لۡ
يِّئَةِ ٱ  كَانَ ٱلسَّ ا مَ نَ

لۡ
 ثُمَّ بَدَّ

٩٥  ونَ رُ عُ يَشۡ ا 
لَ
مۡ  تَةٗ وَهُ م بَغۡ نَٰهُ  ذۡ خَ

أَ
آءُ فَ رَّ وَٱلسَّ

Then changed We the evil plight for good till they grew affluent and said: Tribulation and distress did touch our fathers.
Then We seized them unawares, when they perceived not.

7:96

آءِ مَ مِّنَ ٱلسَّ كَٰتٖ  لَيۡهِم بَرَ نَا عَ تَحۡ اْ لَفَ  وۡ اْ وَٱتَّقَ نُو ىٰٓ ءَامَ رَ قُ
لۡ
لَ ٱ هۡ

أَ
نَّ 

أَ
وۡ 

لَ
 وَ

٩٦  بُونَ سِ اْ يَكۡ ا كَانُو بِمَ م  نَٰهُ  ذۡ خَ
أَ
اْ فَ بُو ذَّ

كَ
ن  لَٰكِ  رۡضِ وَ

أَ

لۡ
وَٱ

And if the people of the townships had believed and kept from evil, surely We should have opened for them blessings
from the sky and from the earth. But (unto every messenger) they gave the lie, and so We seized them on account of
what they used to earn.

7:97

٩٧  ونَ ئِمُ آ
مۡ نَ ا وَهُ يَٰتٗ نَا بَ سُ

أۡ
م بَ تِيَهُ

أۡ
ن يَ

أَ
ىٰٓ  رَ قُ

لۡ
لُ ٱ هۡ

أَ
مِنَ 

أَ
فَ

أَ


Are the people of the townships then secure from the coming of Our wrath upon them as a night-raid while they sleep?



7:98

٩٨  بُونَ عَ
لۡ
مۡ يَ ى وَهُ حٗ نَا ضُ سُ

أۡ
م بَ تِيَهُ

أۡ
ن يَ

أَ
ىٰٓ  رَ قُ

لۡ
لُ ٱ هۡ

أَ
مِنَ 

أَ
 وَ

أَ


Or are the people of the townships then secure from the coming of Our wrath upon them in the daytime while they play?

7:99

٩٩  ونَ رُ خَٰسِ
لۡ
وۡمُ ٱ قَ

لۡ
ا ٱ

لَّ
للَّهِ إِ رَ ٱ كۡ نُ مَ مَ

أۡ
ا يَ

لَ
للَّهِۚ فَ رَ ٱ كۡ اْ مَ مِنُو

أَ
فَ

أَ


Are they then secure from Allah's scheme? None deemeth himself secure from Allah's scheme save folk that perish.

7:100

مۡۚ بِهِ و
نُ بِذُ م  نَٰهُ بۡ صَ

أَ
آءُ  نَشَ وۡ 

لَّ
ن 

أَ
آ  لِهَ هۡ

أَ
دِ  رۡضَ مِنۢ بَعۡ

أَ

لۡ
رِثُونَ ٱ

ذِينَ يَ
لَّ
لِ دِ  هۡ مۡ يَ

لَ
 وَ

أَ


١٠٠  عُونَ مَ يَسۡ ا 
لَ
مۡ  هُ بِهِمۡ فَ و

لَىٰ قُلُ بَعُ عَ نَطۡ وَ
Is it not an indication to those who inherit the land after its people (who thus reaped the consequence of evil-doing) that,
if We will, We can smite them for their sins and print upon their hearts so that they hear not?

7:101

ا مَ نَٰتِ فَ يِّ  بَ
لۡ
بِٱ م  لُهُ مۡ رُسُ آءَتۡهُ دۡ جَ لَقَ اۚ وَ  ئِهَ نۢبَآ

أَ
لَيۡكَ مِنۡ  صُّ عَ ىٰ نَقُ رَ قُ

لۡ
كَ ٱ

لۡ
تِ

١٠١  كَٰفِرِينَ
لۡ
لَىٰ قُلُوبِ ٱ للَّهُ عَ بَعُ ٱ طۡ لِكَ يَ ذَٰ

كَ
لُۚ 

بۡ اْ مِن قَ بُو ذَّ
كَ
ا  بِمَ  

اْ مِنُو لِيُؤۡ  
اْ كَانُو

Such were the townships. We relate some tidings of them unto thee (Muhammad). Their messengers verily came unto
them with clear proofs (of Allah's Sovereignty), but they could not believe because they had before denied. Thus doth
Allah print upon the hearts of disbelievers (that they hear not).

7:102

١٠٢  قِينَ فَٰسِ مۡ لَ ثَرَهُ كۡ
أَ
نَآ  دۡ إِن وَجَ دٖۖ وَ هۡ مِّنۡ عَ رِهِم 

ثَ كۡ
أَ
لِ نَا  دۡ ا وَجَ وَمَ

We found no (loyalty to any) covenant in most of them. Nay, most of them We found wrong-doers.



7:103

رۡ اۖ فَٱنظُ  بِهَ  
اْ و لَمُ ظَ يْهۦِ فَ إِ

لَ
 نَ وَمَ وۡ ىٰ فِرۡعَ

لَ
يَٰتِنَآ إِ ىٰ بِـَٔا وسَ هِم مُّ دِ ثۡنَا مِنۢ بَعۡ ثُمَّ بَعَ

١٠٣  ينَ دِ سِ فۡ مُ
لۡ
عَٰقِبَةُ ٱ يۡفَ كَانَ 

كَ


Then, after them, We sent Moses with our tokens unto Pharaoh and his chiefs, but they repelled them. Now, see the
nature of the consequence for the corrupters!

7:104

١٠٤  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
بِّ ٱ مِّن رَّ  

لٞ
و نِّي رَسُ

 نُ إِ وۡ يَٰفِرۡعَ ىٰ  وسَ  مُ
لَ

قَا وَ
Moses said: O Pharaoh! Lo! I am a messenger from the Lord of the Worlds,

7:105

مۡ بِّكُ
 مِّن رَّ يِّنَةٖ  بِبَ م  ئۡتُكُ قَّۚ قَدۡ جِ حَ

لۡ
ا ٱ

لَّ
للَّهِ إِ لَى ٱ  عَ

لَ
قُو

أَ
آ 

لَّ
ن 

أَ
لَىٰٓ  قِيقٌ عَ حَ

١٠٥  رَٰٓءِيلَ  نِيٓ إِسۡ
عِيَ بَ لۡ مَ رۡسِ

أَ
فَ

Approved upon condition that I speak concerning Allah nothing but the truth. I come unto you (lords of Egypt) with a
clear proof from your Lord. So let the Children of Israel go with me.

7:106

١٠٦  قِينَ صَّٰدِ نتَ مِنَ ٱل
كُ
آ إِن  بِهَ تِ 

أۡ
ئۡتَ بِـَٔايَةٖ فَ نتَ جِ

كُ
 إِن 

لَ
قَا

(Pharaoh) said: If thou comest with a token, then produce it, if thou art of those who speak the truth.

7:107

١٠٧  بِينٞ بَانٞ مُّ يَ ثُعۡ إِذَا هِ
اهُ فَ صَ ىٰ عَ قَ

لۡ

أَ
فَ

Then he flung down his staff and lo! it was a serpent manifest;



7:108

١٠٨  رِينَ نَّٰظِ لِل آءُ  يَ بَيۡضَ إِذَا هِ
هُۥ فَ عَ يَدَ نَزَ وَ

And he drew forth his hand (from his bosom), and lo! it was white for the beholders.

7:109

١٠٩  لِيمٞ رٌ عَ سَٰحِ ا لَ هَٰذَ نَ إِنَّ  وۡ  مِن قَوۡمِ فِرۡعَ
أُ

لَ
 مَ

لۡ
 ٱ

لَ
قَا

The chiefs of Pharaoh's people said: Lo! this is some knowing wizard,

7:110

١١٠  ونَ رُ مُ
أۡ
اذَا تَ مَ مۡۖ فَ  كُ رۡضِ

أَ
مِّنۡ  م  كُ رِجَ

خۡ ن يُ
أَ
رِيدُ 

يُ
Who would expel you from your land. Now what do ye advise?

7:111

١١١  رِينَ حَٰشِ ئِنِ  آ دَ مَ
لۡ
فِي ٱ  

لۡ رۡسِ
أَ
 اهُ وَ خَ

أَ
 هۡ وَ رۡجِ

أَ
اْ  وٓ

لُ
قَا

They said (unto Pharaoh): Put him off (a while) - him and his brother - and send into the cities summoners,

7:112

١١٢  لِيمٖ رٍ عَ سَٰحِ لِّ 
بِكُ تُوكَ 

أۡ
يَ

To bring each knowing wizard unto thee.

7:113

١١٣  غَٰلِبِينَ

لۡ
حۡنُ ٱ

نَ
نَّا 

كُ
ا إِن  رً جۡ

أَ

لَ
ا  نَ

لَ
 إِنَّ 

اْ وٓ
لُ
نَ قَا وۡ ةُ فِرۡعَ رَ حَ آءَ ٱلسَّ وَجَ

And the wizards came to Pharaoh, saying: Surely there will be a reward for us if we are victors.



7:114

١١٤  بِينَ  رَّ قَ مُ
لۡ
مِنَ ٱ

لَ
مۡ  إِنَّكُ مۡ وَ  نَعَ

لَ
قَا

He answered: Yes, and surely ye shall be of those brought near (to me).

7:115

١١٥  قِينَ
لۡ
 مُ

لۡ
حۡنُ ٱ

نَ
ونَ  ن نَّكُ

أَ
آ  إِمَّ قِيَ وَ

لۡ
ن تُ

أَ
آ  ىٰٓ إِمَّ وسَ يَٰمُ اْ  و

لُ
قَا

They said: O Moses! Either throw (first) or let us be the first throwers?

7:116

رٍ
حۡ بِسِ آءُو  مۡ وَجَ بُوهُ تَرۡهَ يُنَ ٱلنَّاسِ وَٱسۡ عۡ

أَ
اْ   وٓ رُ حَ اْ سَ  وۡ قَ

لۡ

أَ
آ  اْۖ فَلَمَّ و قُ

لۡ

أَ
 

لَ
قَا

١١٦  يمٖ ظِ عَ
He said: Throw! And when they threw they cast a spell upon the people's eyes, and overawed them, and produced a
mighty spell.

7:117

١١٧  ونَ فِكُ
أۡ
ا يَ فُ مَ قَ

لۡ
يَ تَ إِذَا هِ

كَۖ فَ ا صَ قِ عَ
لۡ

أَ
نۡ 

أَ
ىٰٓ  وسَ ىٰ مُ

لَ
يۡنَآ إِ وۡحَ

أَ
 ۞ وَ

And We inspired Moses (saying): Throw thy staff! And lo! it swallowed up their lying show.

7:118

١١٨  لُونَ مَ عۡ اْ يَ ا كَانُو لَ مَ بَطَ حَقُّ وَ
لۡ
عَ ٱ فَوَقَ

Thus was the Truth vindicated and that which they were doing was made vain.



7:119

١١٩  صَٰغِرِينَ اْ  لَبُو لِكَ وَٱنقَ نَا اْ هُ لِبُو غُ فَ
Thus were they there defeated and brought low.

7:120

١٢٠  ينَ دِ سَٰجِ ةُ  رَ حَ قِيَ ٱلسَّ
لۡ

أُ
 وَ

And the wizards fell down prostrate,

7:121

١٢١  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
بِّ ٱ بِرَ نَّا  اْ ءَامَ وٓ

لُ
قَا

Crying: We believe in the Lord of the Worlds,

7:122

١٢٢  ونَ هَٰرُ  ىٰ وَ وسَ بِّ مُ رَ
The Lord of Moses and Aaron.

7:123

فِي وهُ  تُمُ رۡ كَ رٞ مَّ كۡ مَ
لَ
ا  هَٰذَ مۡۖ إِنَّ   نۡ ءَاذَنَ لَكُ

أَ
بۡلَ  بِهۦِ قَ نتُم  نُ ءَامَ وۡ  فِرۡعَ

لَ
قَا

١٢٣  ونَ لَمُ وۡفَ تَعۡ اۖ فَسَ  لَهَ هۡ
أَ
آ  اْ مِنۡهَ و رِجُ

لِتُخۡ ينَةِ  دِ مَ
لۡ
ٱ

Pharaoh said: Ye believe in Him before I give you leave! Lo! this is the plot that ye have plotted in the city that ye may
drive its people hence. But ye shall come to know!



7:124

١٢٤  مَعِينَ جۡ
أَ
مۡ  لِّبَنَّكُ


 صَ

أُ

لَ
لَٰفٖ ثُمَّ   مِّنۡ خِ م  لَكُ رۡجُ

أَ
 مۡ وَ يَكُ يۡدِ

أَ
نَّ  عَ طِّ  قَ

أُ

لَ


Surely I shall have your hands and feet cut off upon alternate sides. Then I shall crucify you every one.

7:125

١٢٥  لِبُونَ نقَ بِّنَا مُ
 ىٰ رَ

لَ
 إِنَّآ إِ

اْ وٓ
لُ
قَا

They said: Lo! We are about to return unto our Lord!

7:126

ا بۡرٗ لَيۡنَا صَ  عَ
غۡ
رِ

فۡ
أَ
بَّنَآ  اۚ رَ نَ آءَتۡ ا جَ مَّ

لَ
بِّنَا 

 يَٰتِ رَ نَّا بِـَٔا نۡ ءَامَ
أَ
آ 

لَّ
ا تَنقِمُ مِنَّآ إِ وَمَ

١٢٦  لِمِينَ سۡ نَا مُ تَوَفَّ وَ
Thou takest vengeance on us only forasmuch as we believed the tokens of our Lord when they came unto us. Our
Lord! Vouchsafe unto us steadfastness and make us die as men who have surrendered (unto Thee).

7:127

رَكَ يَذَ رۡضِ وَ
أَ

لۡ
فِي ٱ  

اْ و دُ سِ لِيُفۡ ۥ  هُ قَوۡمَ ىٰ وَ وسَ رُ مُ تَذَ
أَ
نَ  وۡ  مِن قَوۡمِ فِرۡعَ

أُ

لَ
 مَ

لۡ
 ٱ

لَ
قَا وَ

١٢٧  ونَ قَٰهِرُ
مۡ  هُ إِنَّا فَوۡقَ مۡ وَ آءَهُ نِسَ ۦ  يِ تَحۡ نَسۡ  مۡ وَ بۡنَآءَهُ

أَ
تِّلُ   نُقَ  سَ

لَ
كَۚ قَا تَ لِهَ وَءَا

The chiefs of Pharaoh's people said: (O King), wilt thou suffer Moses and his people to make mischief in the land, and
flout thee and thy gods? He said: We will slay their sons and spare their women, for lo! we are in power over them.



7:128

آءُ يَشَ ن  ا مَ لِلَّهِ يُورِثُهَ  رۡضَ 
أَ

لۡ
اْۖ إِنَّ ٱ  وٓ بِرُ للَّهِ وَٱصۡ بِٱ  

اْ تَعِينُو وۡمِهِ ٱسۡ ىٰ لِقَ وسَ  مُ
لَ

قَا

١٢٨  تَّقِينَ مُ
لۡ
لِ عَٰقِبَةُ 

لۡ
هِۦۖ وَٱ مِنۡ عِبَادِ

And Moses said unto his people: Seek help in Allah and endure. Lo! the earth is Allah's. He giveth it for an inheritance
to whom He will. And lo! the sequel is for those who keep their duty (unto Him).
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ن
أَ
مۡ  بُّكُ ىٰ رَ سَ  عَ

لَ
اۚ قَا ئۡتَنَ ا جِ دِ مَ تِيَنَا وَمِنۢ بَعۡ

أۡ
ن تَ

أَ
لِ 

بۡ وذِينَا مِن قَ
أُ
اْ  وٓ

لُ
قَا

١٢٩  لُونَ مَ يۡفَ تَعۡ
كَ
رَ  يَنظُ رۡضِ فَ

أَ

لۡ
فِي ٱ مۡ  كُ لِفَ تَخۡ يَسۡ مۡ وَ وَّكُ دُ لِكَ عَ هۡ يُ

They said: We suffered hurt before thou camest unto us, and since thou hast come unto us. He said: It may be that your
Lord is going to destroy your adversary and make you viceroys in the earth, that He may see how ye behave.
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١٣٠  ونَ رُ
كَّ
 مۡ يَذَّ هُ

لَّ
 رَٰتِ لَعَ  مَ مِّنَ ٱلثَّ صٖ  نَقۡ نِينَ وَ سِّ بِٱل  

نَ وۡ  فِرۡعَ
لَ

نَآ ءَا ذۡ خَ
أَ
دۡ  لَقَ وَ

And we straitened Pharaoh's folk with famine and dearth of fruits, that peradventure they might heed.
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ىٰ وَمَن وسَ بِمُ  
اْ و يَّرُ طَّ يِّئَةٞ يَ  مۡ سَ بۡهُ إِن تُصِ هِۦۖ وَ  هَٰذِ نَا 

لَ
اْ  و

لُ
نَةُ قَا حَسَ

لۡ
مُ ٱ آءَتۡهُ إِذَا جَ

فَ

١٣١  ونَ لَمُ عۡ ا يَ
لَ
مۡ  ثَرَهُ كۡ

أَ
نَّ  لَٰكِ  للَّهِ وَ مۡ عِندَ ٱ طَٰٓئِرُهُ ا  آ إِنَّمَ

لَ

أَ
ۥٓۗ  هُ عَ مَّ

But whenever good befell them, they said: This is ours; and whenever evil smote them they ascribed it to the evil
auspices of Moses and those with him. Surely their evil auspice was only with Allah. But most of them knew not.
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١٣٢  مِنِينَ ؤۡ بِمُ كَ 
لَ
حۡنُ 

نَ
ا  مَ ا فَ بِهَ ا 

نَ رَ حَ لِّتَسۡ

بِهۦِ مِنۡ ءَايَةٖ  تِنَا 

أۡ
ا تَ مَ هۡ اْ مَ و

لُ
قَا وَ

And they said: Whatever portent thou bringest wherewith to bewitch us, we shall not put faith in thee.

7:133

لَٰتٖ  صَّ فَ يَٰتٖ مُّ مَ ءَا ادِعَ وَٱلدَّ فَ لَ وَٱلضَّ مَّ قُ
لۡ
ادَ وَٱ جَرَ

لۡ
وفَانَ وَٱ لَيۡهِمُ ٱلطُّ نَا عَ

لۡ
 رۡسَ

أَ
فَ

١٣٣  رِمِينَ
جۡ ا مُّ اْ قَوۡمٗ اْ وَكَانُو و بَرُ تَكۡ فَٱسۡ

So We sent against them the flood and the locusts and the vermin and the frogs and the blood - a succession of clear
signs. But they were arrogant and became a guilty folk.
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ئِن
كَۖ لَ  هِدَ عِندَ ا عَ بِمَ بَّكَ  ا رَ نَ

لَ
ى ٱدۡعُ  وسَ يَٰمُ اْ  و

لُ
زُ قَا رِّجۡ لَيۡهِمُ ٱل عَ عَ ا وَقَ مَّ

لَ
 وَ

١٣٤  رَٰٓءِيلَ  نِيٓ إِسۡ
عَكَ بَ لَنَّ مَ لَنُرۡسِ كَ وَ

لَ
مِنَنَّ  نُؤۡ

لَ
زَ  رِّجۡ نَّا ٱل تَ عَ فۡ شَ

كَ


And when the terror fell on them they cried: O Moses! Pray for us unto thy Lord, because He hath a covenant with thee.
If thou removest the terror from us we verily will trust thee and will let the Children of Israel go with thee.
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١٣٥  ثُونَ مۡ يَنكُ وهُ إِذَا هُ بَٰلِغُ م  لٍ هُ
جَ

أَ
ىٰٓ 

لَ
زَ إِ رِّجۡ مُ ٱل نۡهُ نَا عَ فۡ شَ

كَ
ا  فَلَمَّ

But when We did remove from them the terror for a term which they must reach, behold! they broke their covenant.
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ا نۡهَ اْ عَ يَٰتِنَا وَكَانُو اْ بِـَٔا بُو ذَّ
كَ
مۡ  نَّهُ

أَ
بِ يَمِّ 

لۡ
فِي ٱ مۡ  نَٰهُ قۡ رَ غۡ

أَ
مۡ فَ نَا مِنۡهُ مۡ فَٱنتَقَ

١٣٦  غَٰفِلِينَ
Therefore We took retribution from them; therefore We drowned them in the sea: because they denied Our revelations
and were heedless of them.

7:137

نَا
كۡ
 بَٰرَ تِي 

لَّ
ا ٱ غَٰرِبَهَ  رۡضِ وَمَ

أَ

لۡ
شَٰرِقَ ٱ  ونَ مَ فُ عَ تَضۡ يُسۡ اْ  ذِينَ كَانُو

لَّ
وۡمَ ٱ قَ

لۡ
ثۡنَا ٱ رَ وۡ

أَ
 وَ

ا نَا مَ رۡ اْۖ وَدَمَّ و بَرُ ا صَ بِمَ  
رَٰٓءِيلَ  نِيٓ إِسۡ

لَىٰ بَ نَىٰ عَ حُسۡ
لۡ
بِّكَ ٱ

 لِمَتُ رَ
تۡ كَ تَمَّ اۖ وَ  فِيهَ

١٣٧  ونَ رِشُ
عۡ اْ يَ ا كَانُو ۥ وَمَ هُ قَوۡمُ نُ وَ وۡ نَعُ فِرۡعَ كَانَ يَصۡ

And We caused the folk who were despised to inherit the eastern parts of the land and the western parts thereof which
We had blessed. And the fair word of thy Lord was fulfilled for the Children of Israel because of their endurance; and
We annihilated (all) that Pharaoh and his folk had done and that they had contrived.
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اْ و
لُ
مۡۚ قَا  هُ

لَّ
نَامٖ  صۡ

أَ
لَىٰٓ  ونَ عَ فُ عۡكُ مٖ يَ لَىٰ قَوۡ اْ عَ  تَوۡ

أَ
رَ فَ بَحۡ

لۡ
رَٰٓءِيلَ ٱ  نِيٓ إِسۡ

بِبَ ا 
نَ زۡ جَٰوَ  وَ

١٣٨  لُونَ جۡهَ
تَ
مۡ قَوۡمٞ   إِنَّكُ

لَ
ةٞۚ قَا  لِهَ مۡ ءَا هُ

لَ
ا  مَ

كَ
ا  لَٰهٗ آ إِ نَ

لَّ
عَل  ى ٱجۡ وسَ يَٰمُ

And We brought the Children of Israel across the sea, and they came unto a people who were given up to idols which
they had. They said: O Moses! Make for us a god even as they have gods. He said: Lo! ye are a folk who know not.
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١٣٩  لُونَ مَ عۡ اْ يَ ا كَانُو بَٰطِلٞ مَّ  مۡ فِيهِ وَ ا هُ تَبَّرٞ مَّ آءِ مُ
لَ
 هَٰٓؤُ إِنَّ 

Lo! as for these, their way will be destroyed and all that they are doing is in vain.
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١٤٠  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
لَى ٱ مۡ عَ لَكُ وَ فَضَّ ا وَهُ لَٰهٗ مۡ إِ بۡغِيكُ

أَ
للَّهِ  يۡرَ ٱ غَ

أَ
 

لَ
قَا

He said: Shall I seek for you a god other than Allah when He hath favoured you above (all) creatures?
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مۡ بۡنَآءَكُ
أَ
تِّلُونَ   قَ ابِ يُ ذَ عَ

لۡ
وٓءَ ٱ مۡ سُ ونَكُ ومُ يَسُ نَ  وۡ مِّنۡ ءَالِ فِرۡعَ م  نَٰكُ نجَيۡ

أَ
إِذۡ  وَ

١٤١  يمٞ ظِ مۡ عَ بِّكُ
 مِّن رَّ آءٞ 

لَ
م بَ ذَٰلِكُ فِي   مۡۚ وَ  آءَكُ نِسَ يُونَ  تَحۡ يَسۡ وَ

And (remember) when We did deliver you from Pharaoh's folk who were afflicting you with dreadful torment,
slaughtering your sons and sparing your women. That was a tremendous trial from your Lord.
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بَعِينَ رۡ
أَ
بِّهِۦٓ 

 قَٰتُ رَ تَمَّ مِي رٖ فَ
بِعَشۡ ا  نَٰهَ  مۡ تۡمَ

أَ
 يۡلَةٗ وَ

لَ
لَٰثِينَ 

ىٰ ثَ وسَ نَا مُ دۡ وَٰعَ  ۞ وَ
بِيلَ بِعۡ سَ

ا تَتَّ
لَ
 لِحۡ وَ صۡ

أَ
 مِي وَ فِي قَوۡ نِي 

لُفۡ ونَ ٱخۡ هَٰرُ يهِ  خِ
أَ
لِ ىٰ  وسَ  مُ

لَ
قَا ةٗۚ وَ يۡلَ

لَ


١٤٢  ينَ دِ سِ فۡ مُ
لۡ
ٱ

And when We did appoint for Moses thirty nights (of solitude), and added to them ten, and he completed the whole time
appointed by his Lord of forty nights; and Moses said unto his brother, Aaron: Take my place among the people. Do
right, and follow not the way of mischief-makers.
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 لَن
لَ

كَۚ قَا يۡ
لَ
رۡ إِ نظُ

أَ
نِيٓ  رِ

أَ
بِّ   رَ

لَ
ۥ قَا بُّهُ ۥ رَ هُ مَ

لَّ
قَٰتِنَا وَكَ لِمِي ىٰ  وسَ آءَ مُ ا جَ مَّ

لَ
 وَ

لَّىٰ جَ
تَ
ا  ىٰنِيۚ فَلَمَّ  رَ

وۡفَ تَ ۥ فَسَ كَانَهُ رَّ مَ تَقَ إِنِ ٱسۡ
لِ فَ

جَبَ
لۡ
ى ٱ

لَ
رۡ إِ نِ ٱنظُ لَٰكِ  ىٰنِي وَ  رَ

تَ
حَٰنَكَ تُبۡتُ بۡ  سُ

لَ
فَاقَ قَا

أَ
آ  اۚ فَلَمَّ  عِقٗ ىٰ صَ وسَ رَّ مُ ا وَخَ ۥ دَكّٗ هُ

لَ
 عَ لِ جَ

بَ جَ
لۡ
لِ ۥ  بُّهُ رَ

١٤٣  مِنِينَ ؤۡ مُ
لۡ
 ٱ

لُ
 وَّ

أَ
ا۠  نَ

أَ
 يۡكَ وَ

لَ
إِ

And when Moses came to Our appointed tryst and his Lord had spoken unto him, he said: My Lord! Show me (Thy
Self), that I may gaze upon Thee. He said: Thou wilt not see Me, but gaze upon the mountain! If it stand still in its place,
then thou wilt see Me. And when his Lord revealed (His) glory to the mountain He sent it crashing down. And Moses fell
down senseless. And when he woke he said: Glory unto Thee! I turn unto Thee repentant, and I am the first of (true)
believers.
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آ ءَاتَيۡتُكَ ذۡ مَ لَٰمِي فَخُ  بِكَ لَٰتِي وَ
سَٰ بِرِ لَى ٱلنَّاسِ  يۡتُكَ عَ فَ طَ نِّي ٱصۡ

 ىٰٓ إِ وسَ يَٰمُ  
لَ

قَا

١٤٤  شَّٰكِرِينَ مِّنَ ٱل ن 
كُ
 وَ

He said: O Moses! I have preferred thee above mankind by My messages and by My speaking (unto thee). So hold that
which I have given thee, and be among the thankful.
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ا هَ ذۡ ءٖ فَخُ يۡ لِّ شَ
لِّكُ


ا 

لٗ
ي صِ تَفۡ ةٗ وَ وۡعِظَ ءٖ مَّ يۡ لِّ شَ

وَاحِ مِن كُ
لۡ

أَ

لۡ
فِي ٱ ۥ  هُ

لَ
تَبۡنَا 

كَ
 وَ

١٤٥  قِينَ فَٰسِ
لۡ
ارَ ٱ مۡ دَ رِيكُ

وْ
أُ
 اۚ سَ  نِهَ سَ حۡ

أَ
بِ  

اْ و ذُ خُ
أۡ
كَ يَ مَ رۡ قَوۡ مُ

أۡ
 ةٖ وَ وَّ بِقُ

And We wrote for him, upon the tablets, the lesson to be drawn from all things and the explanation of all things, then
(bade him): Hold it fast; and command thy people (saying): Take the better (course made clear) therein. I shall show
thee the abode of evil-livers.
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اْ كُلَّ  وۡ إِن يَرَ قِّ وَ
حَ

لۡ
رِ ٱ

يۡ بِغَ رۡضِ 
أَ

لۡ
فِي ٱ  

ونَ بَّرُ تَكَ ذِينَ يَ
لَّ
يَٰتِيَ ٱ

نۡ ءَا رِفُ عَ
صۡ

أَ
 سَ

بِيلَ اْ سَ  وۡ إِن يَرَ ا وَ
لٗ
بِي وهُ سَ ذُ تَّخِ ا يَ

لَ
دِ  بِيلَ ٱلرُّشۡ اْ سَ  وۡ إِن يَرَ ا وَ بِهَ  

اْ مِنُو ا يُؤۡ
لَّ
ءَايَةٖ 

١٤٦  غَٰفِلِينَ ا  نۡهَ اْ عَ يَٰتِنَا وَكَانُو اْ بِـَٔا بُو ذَّ
كَ
مۡ  نَّهُ

أَ
بِ لِكَ  ذَٰ اۚ 

لٗ
بِي وهُ سَ ذُ تَّخِ يِّ يَ

غَ
لۡ
ٱ

I shall turn away from My revelations those who magnify themselves wrongfully in the earth, and if they see each token
believe it not, and if they see the way of righteousness choose it nor for (their) way, and if they see the way of error
choose if for (their) way. That is because they deny Our revelations and are used to disregard them.
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اْ ا كَانُو ا مَ
لَّ
نَ إِ وۡ جۡزَ لۡ يُ مۡۚ هَ  مَٰلُهُ  عۡ

أَ
تۡ  بِطَ ةِ حَ رَ آءِ ٱلۡأٓخِ لِقَ يَٰتِنَا وَ اْ بِـَٔا بُو ذَّ

كَ
ذِينَ 

لَّ
وَٱ

١٤٧  لُونَ مَ عۡ يَ
Those who deny Our revelations and the meeting of the Hereafter, their works are fruitless. Are they requited aught
save what they used to do?
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اْ  وۡ مۡ يَرَ
لَ

أَ
رٌۚ  وَا ۥ خُ هُ

لَّ
ا  دٗ سَ ا جَ

لٗ
 يِّهِمۡ عِجۡ لِ هۦِ مِنۡ حُ  دِ ىٰ مِنۢ بَعۡ وسَ خَذَ قَوۡمُ مُ

تَّ
وَٱ

١٤٨  ظَٰلِمِينَ اْ  وهُ وَكَانُو خَذُ
تَّ
اۘ ٱ

لً
بِي يهِمۡ سَ دِ هۡ ا يَ

لَ
 مۡ وَ هُ لِّمُ


ا يُكَ

لَ
ۥ  نَّهُ

أَ


And the folk of Moses, after (he left them), chose a calf (for worship), (made) out of their ornaments, of saffron hue,
which gave a lowing sound. Saw they not that it spake not unto them nor guided them to any way? They chose it, and
became wrong-doers.
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فِرۡ يَغۡ بُّنَا وَ مۡنَا رَ مۡ يَرۡحَ
لَّ
ئِن 

اْ لَ و
لُ
اْ قَا و

لُّ
 مۡ قَدۡ ضَ نَّهُ

أَ
اْ   وۡ

أَ
 رَ يهِمۡ وَ يۡدِ

أَ
فِيٓ  قِطَ  ا سُ مَّ

لَ
 وَ

١٤٩  رِينَ خَٰسِ
لۡ
ونَنَّ مِنَ ٱ نَكُ

لَ
ا  نَ

لَ


And when they feared the consequences thereof and saw that they had gone astray, they said: Unless our Lord have
mercy on us and forgive us, we verily are of the lost.

7:150

يٓۖ  دِ نِي مِنۢ بَعۡ و تُمُ لَفۡ ا خَ مَ بِئۡسَ  
لَ

ا قَا فٗ سِ
أَ
بَٰنَ   ىٰ قَوۡمِهۦِ غَضۡ

لَ
ىٰٓ إِ وسَ عَ مُ ا رَجَ مَّ

لَ
 وَ

مَّ
أُ
 ٱبۡنَ 

لَ
يۡهِۚ قَا

لَ
هُۥٓ إِ جُرُّ يهِ يَ خِ

أَ
سِ 

أۡ
 بِرَ  

ذَ خَ
أَ
 وَاحَ وَ

لۡ

أَ

لۡ
ى ٱ قَ

لۡ

أَ
 مۡۖ وَ  بِّكُ

 رَ رَ مۡ
أَ
تُمۡ 

لۡ
 جِ عَ

أَ


نِي
لۡ
 جۡعَ

تَ
ا 

لَ
 آءَ وَ دَ عۡ

أَ

لۡ
بِيَ ٱ  

مِتۡ تُشۡ ا 
لَ
نِي فَ

تُلُونَ قۡ اْ يَ نِي وَكَادُو و
فُ عَ تَضۡ وۡمَ ٱسۡ قَ

لۡ
إِنَّ ٱ

١٥٠  ظَّٰلِمِينَ وۡمِ ٱل قَ
لۡ
عَ ٱ مَ

And when Moses returned unto his people, angry and grieved, he said: Evil is that (course) which ye took after I had left
you. Would ye hasten on the judgment of your Lord? And he cast down the tablets, and he seized his brother by the
head, dragging him toward him. He said: Son of my mother! Lo! the folk did judge me weak and almost killed me. Oh,
make not mine enemies to triumph over me and place me not among the evil-doers.
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١٥١  مِينَ رَّٰحِ مُ ٱل رۡحَ
أَ
نتَ 

أَ
 كَۖ وَ مَتِ فِي رَحۡ ا 

نَ
لۡ
 دۡخِ

أَ
 خِي وَ

أَ
لِ  لِي وَ فِرۡ 

بِّ ٱغۡ  رَ
لَ

قَا
He said: My Lord! Have mercy on me and on my brother; bring us into Thy mercy, Thou the Most Merciful of all who
show mercy.
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اۚ يَ نۡ ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ
لۡ
فِي ٱ  

ةٞ
لَّ
ذِ بِّهِمۡ وَ

 مِّن رَّ بٞ  مۡ غَضَ هُ
لُ
يَنَا لَ سَ عِجۡ

لۡ
اْ ٱ و خَذُ

تَّ
ذِينَ ٱ

لَّ
إِنَّ ٱ

١٥٢  رِينَ
تَ فۡ مُ

لۡ
زِي ٱ

جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
 وَ

Lo! Those who chose the calf (for worship), terror from their Lord and humiliation will come upon them in the life of the
world. Thus do We requite those who invent a lie.
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ا هَ دِ بَّكَ مِنۢ بَعۡ  إِنَّ رَ
اْ نُوٓ ا وَءَامَ هَ دِ اْ مِنۢ بَعۡ يِّـَٔاتِ ثُمَّ تَابُو  اْ ٱلسَّ مِلُو ذِينَ عَ

لَّ
وَٱ

١٥٣  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ لَغَ
But those who do ill-deeds and afterward repent and believe - lo! for them, afterward, Allah is Forgiving, Merciful.

7:154

مَةٞ رَحۡ ى وَ دٗ ا هُ تِهَ خَ نُسۡ فِي   حَۖ وَ وَا
لۡ

أَ

لۡ
ذَ ٱ خَ

أَ
بُ  غَضَ

لۡ
ى ٱ وسَ ن مُّ تَ عَ كَ ا سَ مَّ

لَ
 وَ

١٥٤  بُونَ بِّهِمۡ يَرۡهَ
 لِرَ مۡ  ذِينَ هُ

لَّ
لِّ



Then, when the anger of Moses abated, he took up the tablets, and in their inscription there was guidance and mercy
for all those who fear their Lord.
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وۡ
لَ
بِّ   رَ

لَ
ةُ قَا فَ مُ ٱلرَّجۡ تۡهُ ذَ خَ

أَ
آ  اۖ فَلَمَّ قَٰتِنَ لِّمِي


ا 

لٗ
 بۡعِينَ رَجُ ۥ سَ هُ ىٰ قَوۡمَ وسَ تَارَ مُ وَٱخۡ

ا
لَّ
يَ إِ آءُ مِنَّآۖ إِنۡ هِ هَ فَ لَ ٱلسُّ عَ ا فَ بِمَ نَا 

لِكُ تُهۡ
أَ
يَۖ  يَّٰ إِ بۡلُ وَ مِّن قَ م  تَهُ لَكۡ هۡ

أَ
ئۡتَ  شِ

اۖ مۡنَ ا وَٱرۡحَ نَ
لَ
فِرۡ 

نَا فَٱغۡ لِيُّ  نتَ وَ
أَ
ءُۖ  آ تَشَ ن  دِي مَ تَهۡ آءُ وَ تَشَ ن  ا مَ بِهَ  

لُّ فِتۡنَتُكَ تُضِ

١٥٥  غَٰفِرِينَ
لۡ
يۡرُ ٱ نتَ خَ

أَ
 وَ

And Moses chose of his people seventy men for Our appointed tryst and, when the trembling came on them, he said:
My Lord! If Thou hadst willed Thou hadst destroyed them long before, and me with them. Wilt thou destroy us for that
which the ignorant among us did? It is but Thy trial (of us). Thou sendest whom Thou wilt astray and guidest whom
Thou wilt: Thou art our Protecting Friend, therefore forgive us and have mercy on us, Thou, the Best of all who show
forgiveness.
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بِيٓ ا
ذَ  عَ

لَ
كَۚ قَا يۡ

لَ
نَآ إِ دۡ ةِ إِنَّا هُ رَ فِي ٱلۡأٓخِ  نَةٗ وَ سَ نۡيَا حَ هِ ٱلدُّ  هَٰذِ فِي  ا  نَ

لَ
تُبۡ  ۞ وَٱكۡ

ونَ تَّقُ ذِينَ يَ
لَّ
لِ ا  تُبُهَ كۡ

أَ
 ءٖۚ فَسَ  يۡ عَتۡ كُلَّ شَ تِي وَسِ

مَ رَحۡ ءُۖ وَ آ شَ
أَ
نۡ  بِهۦِ مَ يبُ  صِ

أُ


١٥٦  مِنُونَ يَٰتِنَا يُؤۡ م بِـَٔا ذِينَ هُ
لَّ
ةَ وَٱ وٰ

كَ
 تُونَ ٱلزَّ يُؤۡ وَ

And ordain for us in this world that which is good, and in the Hereafter (that which is good), Lo! We have turned unto
Thee. He said: I smite with My punishment whom I will, and My mercy embraceth all things, therefore I shall ordain it for
those who ward off (evil) and pay the poor-due, and those who believe Our revelations;
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ىٰةِ  رَ وۡ فِي ٱلتَّ مۡ  هُ تُوبًا عِندَ كۡ ۥ مَ ونَهُ جِدُ
ذِي يَ

لَّ
مِّيَّ ٱ

أُ

لۡ
يَّ ٱ بِ

 ٱلنَّ
لَ

و بِعُونَ ٱلرَّسُ
ذِينَ يَتَّ

لَّ
ٱ

بَٰتِ يِّ  مُ ٱلطَّ هُ
لَ
لُّ  يُحِ رِ وَ

نكَ مُ
لۡ
نِ ٱ

مۡ عَ ىٰهُ  يَنۡهَ وفِ وَ رُ عۡ مَ
لۡ
بِٱ م  رُهُ مُ

أۡ
نجِيلِ يَ إِ

لۡ
وَٱ

مۡۚ لَيۡهِ تِي كَانَتۡ عَ
لَّ
لَٰلَ ٱ  غۡ

أَ

لۡ
مۡ وَٱ هُ رَ مۡ إِصۡ نۡهُ عُ عَ يَضَ ئِثَ وَ بَٰٓ خَ

لۡ
لَيۡهِمُ ٱ رِّمُ عَ

يُحَ وَ
لَٰٓئِكَ

 وْ
أُ
ۥٓ  هُ عَ  مَ

لَ
نزِ

أُ
ذِيٓ 

لَّ
اْ ٱلنُّورَ ٱ و بَعُ وهُ وَٱتَّ رُ نَصَ وهُ وَ رُ زَّ بِهۦِ وَعَ  

اْ نُو ذِينَ ءَامَ
لَّ
فَٱ

١٥٧  ونَ لِحُ فۡ مُ
لۡ
مُ ٱ هُ

Those who follow the messenger, the Prophet who can neither read nor write, whom they will find described in the
Torah and the Gospel (which are) with them. He will enjoin on them that which is right and forbid them that which is
wrong. He will make lawful for them all good things and prohibit for them only the foul; and he will relieve them of their
burden and the fetters that they used to wear. Then those who believe in him, and honour him, and help him, and follow
the light which is sent down with him: they are the successful.
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وَٰتِ مَٰ  كُ ٱلسَّ
لۡ
 ۥ مُ هُ

لَ
ذِي 

لَّ
ا ٱ مِيعً مۡ جَ يۡكُ

لَ
للَّهِ إِ  ٱ

لُ
و نِّي رَسُ

 ا ٱلنَّاسُ إِ هَ يُّ
أَ
 يَٰٓ قُلۡ 

ذِي
لَّ
يِّ ٱ مِّ

أُ

لۡ
يِّ ٱ بِ

لِهِ ٱلنَّ و رَسُ للَّهِ وَ بِٱ  
اْ تُۖ فَـَٔامِنُو يُمِي ۦ وَ يِ وَ يُحۡ ا هُ

لَّ
لَٰهَ إِ آ إِ

لَ
ضِۖ  رۡ

أَ

لۡ
وَٱ

١٥٨  ونَ تَدُ مۡ تَهۡ كُ
لَّ
 وهُ لَعَ بِعُ

مَٰتِهۦِ وَٱتَّ لِ
للَّهِ وَكَ بِٱ مِنُ  يُؤۡ

Say (O Muhammad): O mankind! Lo! I am the messenger of Allah to you all - (the messenger of) Him unto Whom
belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth. There is no Allah save Him. He quickeneth and He giveth
death. So believe in Allah and His messenger, the Prophet who can neither read nor write, who believeth in Allah and in
His Words, and follow him that haply ye may be led aright.
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١٥٩  ونَ
لُ
 دِ عۡ بِهۦِ يَ  قِّ وَ

حَ
لۡ
بِٱ  

ونَ دُ هۡ ةٞ يَ مَّ
أُ
ىٰٓ  وسَ وَمِن قَوۡمِ مُ

And of Moses' folk there is a community who lead with truth and establish justice therewith.



7:160

ۥٓ هُ ىٰهُ قَوۡمُ  قَ تَسۡ ىٰٓ إِذِ ٱسۡ وسَ ىٰ مُ
لَ
يۡنَآ إِ وۡحَ

أَ
 اۚ وَ  مٗ مَ

أُ
ا  بَاطً سۡ

أَ
ةَ  رَ شۡ مُ ٱثۡنَتَيۡ عَ نَٰهُ  عۡ وَقَطَّ

لِمَ كُلُّ اۖ قَدۡ عَ  يۡنٗ ةَ عَ رَ شۡ تۡ مِنۡهُ ٱثۡنَتَا عَ سَ رَۖ فَٱنۢبَجَ  حَجَ
لۡ
اكَ ٱ بِّعَصَ رِب 

نِ ٱضۡ
أَ


اْ مِن و
لُ
ىٰۖ كُ وَ

لۡ
 نَّ وَٱلسَّ مَ

لۡ
لَيۡهِمُ ٱ نَا عَ

لۡ
 نزَ

أَ
 مَٰمَ وَ  غَ

لۡ
لَيۡهِمُ ٱ نَا عَ

لۡ

لَّ
 مۡۚ وَظَ  بَهُ رَ شۡ نَاسٖ مَّ

أُ


١٦٠  ونَ لِمُ ظۡ مۡ يَ هُ سَ نفُ
أَ
اْ  ن كَانُوٓ لَٰكِ  ونَا وَ لَمُ ا ظَ مۡۚ وَمَ  نَٰكُ قۡ زَ ا رَ بَٰتِ مَ يِّ  طَ

We divided them into twelve tribes, nations; and We inspired Moses, when his people asked him for water, saying:
Smite with thy staff the rock! And there gushed forth therefrom twelve springs, so that each tribe knew their drinking-
place. And we caused the white cloud to overshadow them and sent down for them the manna and the quails (saying):
Eat of the good things wherewith we have provided you. They wronged Us not, but they were wont to wrong
themselves.
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ةٞ طَّ اْ حِ و
لُ
قُو ئۡتُمۡ وَ يۡثُ شِ ا حَ اْ مِنۡهَ و

لُ
يَةَ وَكُ رۡ قَ

لۡ
هِ ٱ  هَٰذِ اْ  نُو كُ مُ ٱسۡ هُ

لَ
إِذۡ قِيلَ  وَ

١٦١  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
زِيدُ ٱ

نَ مۡۚ سَ  يٓـَٰٔتِكُ طِ مۡ خَ فِرۡ لَكُ ا نَّغۡ دٗ جَّ بَابَ سُ
لۡ
اْ ٱ لُو وَٱدۡخُ

And when it was said unto them: Dwell in this township and eat therefrom whence ye will, and say "Repentance," and
enter the gate prostrate; We shall forgive you your sins; We shall increase (reward) for the right-doers.
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مِّنَ ا  زٗ لَيۡهِمۡ رِجۡ نَا عَ
لۡ
 رۡسَ

أَ
مۡ فَ هُ

لَ
ذِي قِيلَ 

لَّ
يۡرَ ٱ ا غَ

لً
 مۡ قَوۡ اْ مِنۡهُ و لَمُ ذِينَ ظَ

لَّ
 ٱ

لَ
 بَدَّ فَ

١٦٢  ونَ لِمُ ظۡ اْ يَ ا كَانُو بِمَ آءِ  مَ ٱلسَّ
But those of them who did wrong changed the word which had been told them for another saying, and We sent down
upon them wrath from heaven for their wrongdoing.
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بۡتِ إِذۡ فِي ٱلسَّ  
ونَ دُ عۡ رِ إِذۡ يَ

بَحۡ
لۡ
ةَ ٱ رَ اضِ تِي كَانَتۡ حَ

لَّ
يَةِ ٱ رۡ قَ

لۡ
نِ ٱ

مۡ عَ هُ
لۡ
ـَٔ وَسۡ

م لِكَ نَبۡلُوهُ ذَٰ
كَ
مۡۚ  تِيهِ

أۡ
ا تَ

لَ
بِتُونَ  يَسۡ ا 

لَ
يَوۡمَ  عٗا وَ رَّ بۡتِهِمۡ شُ مۡ يَوۡمَ سَ يتَانُهُ تِيهِمۡ حِ

أۡ
تَ

١٦٣  ونَ قُ سُ فۡ اْ يَ ا كَانُو بِمَ
Ask them (O Muhammad) of the township that was by the sea, how they did break the Sabbath, how their big fish came
unto them visibly upon their Sabbath day and on a day when they did not keep Sabbath came they not unto them. Thus
did We try them for that they were evil-livers.
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اۖ يدٗ دِ ابٗا شَ ذَ مۡ عَ بُهُ ذِّ  عَ وۡ مُ
أَ
مۡ  هُ لِكُ هۡ للَّهُ مُ ا ٱ ونَ قَوۡمً لِمَ تَعِظُ مۡ  مِّنۡهُ ةٞ  مَّ

أُ
إِذۡ قَالَتۡ  وَ

١٦٤  ونَ تَّقُ مۡ يَ هُ
لَّ
 لَعَ مۡ وَ بِّكُ

 ىٰ رَ
لَ
ةً إِ رَ ذِ عۡ اْ مَ و

لُ
قَا

And when a community among them said: Why preach ye to a folk whom Allah is about to destroy or punish with an
awful doom, they said: In order to be free from guilt before your Lord, and that haply they may ward off (evil).
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اْ و لَمُ ذِينَ ظَ
لَّ
نَا ٱ ذۡ خَ

أَ
 وٓءِ وَ نِ ٱلسُّ

نَ عَ وۡ نۡهَ ذِينَ يَ
لَّ
نجَيۡنَا ٱ

أَ
بِهِۦٓ   

اْ و كِّرُ

ا ذُ اْ مَ و نَسُ ا  فَلَمَّ

١٦٥  ونَ قُ سُ فۡ اْ يَ ا كَانُو بِمَ ابِۭ بَـِٔيسِۭ  ذَ بِعَ
And when they forgot that whereof they had been reminded, We rescued those who forbade wrong, and visited those
who did wrong with dreadful punishment because they were evil-livers.
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١٦٦  ـِٔينَ خَٰسِ ةً   قِرَدَ
اْ ونُو

كُ
مۡ  هُ

لَ
نَا 

لۡ
نۡهُ قُ اْ عَ و ا نُهُ ن مَّ اْ عَ  تَوۡ ا عَ فَلَمَّ

So when they took pride in that which they had been forbidden, We said unto them: Be ye apes despised and loathed!
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بِۗ إِنَّ ا ذَ عَ
لۡ
وٓءَ ٱ مۡ سُ هُ ومُ يَسُ ن  ةِ مَ يَٰمَ قِ

لۡ
ىٰ يَوۡمِ ٱ

لَ
لَيۡهِمۡ إِ ثَنَّ عَ يَبۡعَ

لَ
بُّكَ  ذَّنَ رَ

أَ
إِذۡ تَ وَ

١٦٧  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ ۥ لَغَ إِنَّهُ ابِ وَ عِقَ
لۡ
رِيعُ ٱ

سَ
لَ
بَّكَ  رَ

And (remember) when thy Lord proclaimed that He would raise against them till the Day of Resurrection those who
would lay on them a cruel torment. Lo! verily thy Lord is swift in prosecution and lo! verily He is Forgiving, Merciful.
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نَٰهُم  بَلَوۡ كَۖ وَ لِ ذَٰ مۡ دُونَ  ونَ وَمِنۡهُ صَّٰلِحُ مُ ٱل مِّنۡهُ اۖ   مٗ مَ
أُ
رۡضِ 

أَ

لۡ
فِي ٱ مۡ  نَٰهُ  عۡ وَقَطَّ

١٦٨  عُونَ مۡ يَرۡجِ هُ
لَّ
 يِّـَٔاتِ لَعَ  نَٰتِ وَٱلسَّ  حَسَ

لۡ
بِٱ

And We have sundered them in the earth as (separate) nations. Some of them are righteous, and some far from that.
And We have tried them with good things and evil things that haply they might return.
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نَىٰ  دۡ
أَ

لۡ
ا ٱ هَٰذَ رَضَ  ونَ عَ ذُ خُ

أۡ
تَٰبَ يَ كِ

لۡ
اْ ٱ رِثُو فٞ وَ

لۡ
 هِمۡ خَ دِ لَفَ مِنۢ بَعۡ فَخَ

لَيۡهِم ذۡ عَ مۡ يُؤۡخَ
لَ

أَ
هُۚ  و

ذُ خُ
أۡ
ۥ يَ هُ

لُ
مِّثۡ رَضٞ  تِهِمۡ عَ

أۡ
إِن يَ ا وَ نَ

لَ
رُ  فَ يُغۡ ونَ سَ

لُ
و يَقُ وَ

ةُ رَ ارُ ٱلۡأٓخِ ا فِيهِۗ وَٱلدَّ اْ مَ و حَقَّ وَدَرَسُ
لۡ
ا ٱ

لَّ
للَّهِ إِ لَى ٱ اْ عَ و

لُ
و قُ ا يَ

لَّ
ن 

أَ
تَٰبِ  كِ

لۡ
ثَٰقُ ٱ مِّي

١٦٩  قِلُونَ ا تَعۡ
لَ
فَ

أَ
نَۚ  و تَّقُ ذِينَ يَ

لَّ
لِّ

يۡرٞ  خَ

And a generation hath succeeded them who inherited the scriptures. They grasp the goods of this low life (as the price
of evil-doing) and say: It will be forgiven us. And if there came to them (again) the offer of the like, they would accept it
(and would sin again). Hath not the covenant of the Scripture been taken on their behalf that they should not speak
aught concerning Allah save the truth? And they have studied that which is therein. And the abode of the Hereafter is
better, for those who ward off (evil). Have ye then no sense?
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١٧٠  ينَ لِحِ مُصۡ
لۡ
رَ ٱ جۡ

أَ
يعُ  ا نُضِ

لَ
ةَ إِنَّا  وٰ

لَ اْ ٱلصَّ و قَامُ
أَ
 تَٰبِ وَ كِ

لۡ
بِٱ  

ونَ كُ سِّ  مَ ذِينَ يُ
لَّ
وَٱ

And as for those who make (men) keep the Scripture, and establish worship - lo! We squander not the wages of
reformers.
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آ اْ مَ و ذُ بِهِمۡ خُ عُۢ  اقِ ۥ وَ نَّهُ
أَ
اْ  نُّوٓ ةٞ وَظَ

لَّ
 ۥ ظُ نَّهُ

أَ

كَ
مۡ  هُ جَبَلَ فَوۡقَ

لۡ
نَا ٱ إِذۡ نَتَقۡ ۞ وَ

١٧١  ونَ مۡ تَتَّقُ كُ
لَّ
 ا فِيهِ لَعَ اْ مَ و رُ

كُ
ةٖ وَٱذۡ وَّ بِقُ م  نَٰكُ ءَاتَيۡ

And when We shook the Mount above them as it were a covering, and they supposed that it was going to fall upon
them (and We said): Hold fast that which We have given you, and remember that which is therein, that ye may ward off
(evil).
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هِمۡ سِ نفُ
أَ
لَىٰٓ  مۡ عَ هُ دَ هَ شۡ

أَ
 مۡ وَ رِّيَّتَهُ

ورِهِمۡ ذُ هُ نِيٓ ءَادَمَ مِن ظُ
بُّكَ مِنۢ بَ ذَ رَ خَ

أَ
إِذۡ  وَ

ا هَٰذَ نۡ  نَّا عَ
كُ
ةِ إِنَّا  يَٰمَ قِ

لۡ
اْ يَوۡمَ ٱ و

لُ
و ن تَقُ

أَ
نَآۚ  هِدۡ

لَىٰ شَ اْ بَ و
لُ
مۡۖ قَا  بِّكُ

 بِرَ تُ  سۡ
لَ

أَ


١٧٢  غَٰفِلِينَ
And (remember) when thy Lord brought forth from the Children of Adam, from their reins, their seed, and made them
testify of themselves, (saying): Am I not your Lord? They said: Yea, verily. We testify. (That was) lest ye should say at
the Day of Resurrection: Lo! of this we were unaware;
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ا بِمَ نَا 
لِكُ تُهۡ فَ

أَ
مۡۖ  هِ دِ مِّنۢ بَعۡ رِّيَّةٗ 

نَّا ذُ
كُ
 بۡلُ وَ نَا مِن قَ كَ ءَابَآؤُ رَ شۡ

أَ
آ   إِنَّمَ

اْ وٓ
لُ
و وۡ تَقُ

أَ


١٧٣  لُونَ بۡطِ مُ
لۡ
لَ ٱ عَ فَ

Or lest ye should say: (It is) only (that) our fathers ascribed partners to Allah of old and we were (their) seed after them.
Wilt Thou destroy us on account of that which those who follow falsehood did?
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١٧٤  عُونَ مۡ يَرۡجِ هُ
لَّ
 لَعَ يَٰتِ وَ لُ ٱلۡأٓ صِّ  لِكَ نُفَ ذَٰ

كَ
 وَ

Thus we detail the revelations, that haply they may return.
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طَٰنُ فَكَانَ يۡ هُ ٱلشَّ تۡبَعَ
أَ
ا فَ لَخَ مِنۡهَ يَٰتِنَا فَٱنسَ نَٰهُ ءَا ذِيٓ ءَاتَيۡ

لَّ
 ٱ

أَ
لَيۡهِمۡ نَبَ وَٱتۡلُ عَ

١٧٥  اوِينَ غَ
لۡ
مِنَ ٱ

Recite unto them the tale of him to whom We gave Our revelations, but he sloughed them off, so Satan overtook him
and he became of those who lead astray.
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لِ
ثَ مَ

كَ
ۥ  هُ

لُ
ثَ مَ هُۚ فَ ىٰ  وَ رۡضِ وَٱتَّبَعَ هَ

أَ

لۡ
ى ٱ

لَ
دَ إِ

لَ
 خۡ

أَ
ۥٓ  لَٰكِنَّهُ  ا وَ بِهَ نَٰهُ   عۡ رَفَ

لَ
ئۡنَا  وۡ شِ

لَ
 وَ

اْ بُو ذَّ
كَ
ذِينَ 

لَّ
وۡمِ ٱ قَ

لۡ
ثَلُ ٱ لِكَ مَ ذَّٰ هَثۚ 

لۡ
هُ يَ

كۡ
 وۡ تَتۡرُ

أَ
هَثۡ 

لۡ
لَيۡهِ يَ حۡمِلۡ عَ

تَ
بِ إِن 

لۡ
كَ

لۡ
ٱ

١٧٦  ونَ رُ كَّ تَفَ مۡ يَ هُ
لَّ
 صَ لَعَ صَ قَ

لۡ
صِ ٱ اۚ فَٱقۡصُ يَٰتِنَ بِـَٔا

And had We willed We could have raised him by their means, but he clung to the earth and followed his own lust.
Therefor his likeness is as the likeness of a dog: if thou attackest him he panteth with his tongue out, and if thou leavest
him he panteth with his tongue out. Such is the likeness of the people who deny Our revelations. Narrate unto them the
history (of the men of old), that haply they may take thought.

7:177

١٧٧  ونَ لِمُ ظۡ اْ يَ مۡ كَانُو هُ سَ نفُ
أَ
 يَٰتِنَا وَ اْ بِـَٔا بُو ذَّ

كَ
ذِينَ 

لَّ
وۡمُ ٱ قَ

لۡ
ا ٱ

لً
ثَ آءَ مَ سَ

Evil as an example are the folk who denied Our revelations, and were wont to wrong themselves.



7:178

١٧٨  ونَ رُ خَٰسِ
لۡ
مُ ٱ لَٰٓئِكَ هُ

 وْ
أُ
لِلۡ فَ ن يُضۡ تَدِيۖ وَمَ هۡ مُ

لۡ
وَ ٱ هُ للَّهُ فَ دِ ٱ هۡ ن يَ مَ

He whom Allah leadeth, he indeed is led aright, while he whom Allah sendeth astray - they indeed are losers.

7:179

مۡ هُ
لَ
 ا وَ بِهَ  

ونَ هُ قَ فۡ ا يَ
لَّ
مۡ قُلُوبٞ  هُ

لَ
سِۖ  إِن

لۡ
نِّ وَٱ

جِ
لۡ
مِّنَ ٱ ا  ثِيرٗ

كَ
نَّمَ  جَهَ نَا لِ

أۡ
 دۡ ذَرَ لَقَ وَ

مۡ عَٰمِ بَلۡ هُ نۡ
أَ

لۡ
ٱ
كَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ
آۚ  بِهَ  

عُونَ مَ يَسۡ ا 
لَّ
مۡ ءَاذَانٞ  هُ

لَ
 ا وَ بِهَ  

ونَ رُ بۡصِ ا يُ
لَّ
يُنٞ  عۡ

أَ


١٧٩  غَٰفِلُونَ
لۡ
مُ ٱ لَٰٓئِكَ هُ

 وْ
أُ
لُّۚ 

 ضَ
أَ


Already have We urged unto hell many of the jinn and humankind, having hearts wherewith they understand not, and
having eyes wherewith they see not, and having ears wherewith they hear not. These are as the cattle - nay, but they
are worse! These are the neglectful.

7:180

ئِهِۦۚ مَٰٓ  سۡ
أَ
فِيٓ   

ونَ دُ حِ
لۡ
ذِينَ يُ

لَّ
اْ ٱ و ذَرُ اۖ وَ  بِهَ وهُ  نَىٰ فَٱدۡعُ حُسۡ

لۡ
آءُ ٱ مَ سۡ

أَ

لۡ
لِلَّهِ ٱ   وَ

١٨٠  لُونَ مَ عۡ اْ يَ ا كَانُو نَ مَ وۡ زَ يُجۡ سَ
Allah's are the fairest names. Invoke Him by them. And leave the company of those who blaspheme His names. They
will be requited what they do.

7:181

١٨١  ونَ
لُ
 دِ عۡ بِهۦِ يَ  قِّ وَ

حَ
لۡ
بِٱ  

ونَ دُ هۡ ةٞ يَ مَّ
أُ
نَآ  لَقۡ نۡ خَ مِمَّ وَ

And of those whom We created there is a nation who guide with the Truth and establish justice therewith.



7:182

١٨٢  ونَ لَمُ عۡ ا يَ
لَ
يۡثُ  مِّنۡ حَ م  هُ رِجُ

تَدۡ نَسۡ يَٰتِنَا سَ اْ بِـَٔا بُو ذَّ
كَ
ذِينَ 

لَّ
وَٱ

And those who deny Our revelations - step by step We lead them on from whence they know not.

7:183

١٨٣  تِينٌ يۡدِي مَ
كَ
مۡۚ إِنَّ   هُ

لَ
لِي 

مۡ
أُ
 وَ

I give them rein (for) lo! My scheme is strong.

7:184

١٨٤  بِينٌ يرٞ مُّ ا نَذِ
لَّ
وَ إِ ةٍۚ إِنۡ هُ نَّ مِّن جِ بِهِم  احِ ا بِصَ اْۗ مَ و رُ كَّ تَفَ مۡ يَ

لَ
 وَ

أَ


Have they not bethought them (that) there is no madness in their comrade? He is but a plain warner.

7:185

نۡ
أَ
 ءٖ وَ يۡ للَّهُ مِن شَ لَقَ ٱ ا خَ رۡضِ وَمَ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  وتِ ٱلسَّ لَكُ فِي مَ  

اْ و رُ مۡ يَنظُ
لَ
 وَ

أَ


١٨٥  مِنُونَ هُۥ يُؤۡ دَ يثِۭ بَعۡ دِ يِّ حَ
أَ
بِ

مۡۖ فَ  لُهُ جَ
أَ
تَرَبَ  ونَ قَدِ ٱقۡ ن يَكُ

أَ
ىٰٓ  سَ عَ

Have they not considered the dominion of the heavens and the earth, and what things Allah hath created, and that it
may be that their own term draweth nigh? In what fact after this will they believe?

7:186

١٨٦  ونَ هُ مَ عۡ يَٰنِهِمۡ يَ  غۡ فِي طُ مۡ  رُهُ يَذَ ۥۚ وَ هُ
لَ
ادِيَ  ا هَ

لَ
للَّهُ فَ لِلِ ٱ ن يُضۡ مَ

Those whom Allah sendeth astray, there is no guide for them. He leaveth them to wander blindly on in their contumacy.



7:187

ا لِّيهَ

جَ ا يُ

لَ
بِّيۖ 

  ا عِندَ رَ هَ مُ
لۡ
ا عِ  إِنَّمَ

اۖ قُلۡ  ىٰهَ  رۡسَ يَّانَ مُ
أَ
ةِ  اعَ نِ ٱلسَّ

ـَٔلُونَكَ عَ يَسۡ
ـَٔلُونَكَ يَسۡ ةٗۗ  تَ ا بَغۡ

لَّ
مۡ إِ تِيكُ

أۡ
ا تَ

لَ
ضِۚ  رۡ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  فِي ٱلسَّ لَتۡ  وَۚ ثَقُ  ا هُ

لَّ
آ إِ قۡتِهَ لِوَ

ا
لَ
ثَرَ ٱلنَّاسِ  كۡ

أَ
نَّ  لَٰكِ  للَّهِ وَ ا عِندَ ٱ هَ مُ

لۡ
ا عِ  إِنَّمَ

اۖ قُلۡ  نۡهَ فِيٌّ عَ نَّكَ حَ
أَ

كَ


١٨٧  ونَ لَمُ عۡ يَ
They ask thee of the (destined) Hour, when will it come to port. Say: Knowledge thereof is with my Lord only. He alone
will manifest it at its proper time. It is heavy in the heavens and the earth. It cometh not to you save unawares. They
question thee as if thou couldst be well informed thereof. Say: Knowledge thereof is with Allah only, but most of
mankind know not.

7:188

يۡبَ غَ
لۡ
لَمُ ٱ عۡ

أَ
نتُ 

كُ
وۡ 

لَ
 للَّهُۚ وَ  آءَ ٱ ا شَ ا مَ

لَّ
ا إِ رًّ ا ضَ

لَ
 ا وَ عٗ ي نَفۡ سِ لِنَفۡ لِكُ  مۡ

أَ
آ 

لَّ
قُل 

مٖ وۡ لِّقَ

يرٞ  بَشِ يرٞ وَ ا نَذِ

لَّ
 إِ

ا۠ نَ
أَ
ءُۚ إِنۡ  وٓ نِيَ ٱلسُّ

سَّ ا مَ رِ وَمَ
خَيۡ

لۡ
ثَرۡتُ مِنَ ٱ تَكۡ ٱسۡ

لَ


١٨٨  مِنُونَ يُؤۡ
Say: For myself I have no power to benefit, nor power to hurt, save that which Allah willeth. Had I knowledge of the
Unseen, I should have abundance of wealth, and adversity would not touch me. I am but a warner, and a bearer of
good tidings unto folk who believe.

7:189

اۖ  يۡهَ
لَ
نَ إِ كُ ا لِيَسۡ هَ وۡجَ ا زَ لَ مِنۡهَ عَ ةٖ وَجَ دَ وَٰحِ سٖ  مِّن نَّفۡ م  لَقَكُ ذِي خَ

لَّ
وَ ٱ ۞ هُ

ا مَ بَّهُ للَّهَ رَ وَا ٱ لَت دَّعَ ثۡقَ
أَ
آ  بِهِۦۖ فَلَمَّ  

رَّتۡ مَ ا فَ فِيفٗ ا خَ
لً
مۡ مَلَتۡ حَ ا حَ ىٰهَ  ا تَغَشَّ فَلَمَّ

١٨٩  شَّٰكِرِينَ ونَنَّ مِنَ ٱل نَكُ
لَّ
ا  صَٰلِحٗ ئِنۡ ءَاتَيۡتَنَا 

لَ
He it is Who did create you from a single soul, and therefrom did make his mate that he might take rest in her. And
when he covered her she bore a light burden, and she passed (unnoticed) with it, but when it became heavy they cried
unto Allah, their Lord, saying: If thou givest unto us aright we shall be of the thankful.



7:190

ا مَّ للَّهُ عَ لَى ٱ عَٰ تَ اۚ فَ  مَ ىٰهُ آ ءَاتَ آءَ فِيمَ
كَ
 رَ ۥ شُ هُ

لَ
ا 

لَ
 عَ ا جَ صَٰلِحٗ ا  مَ ىٰهُ آ ءَاتَ فَلَمَّ

١٩٠  ونَ
كُ
رِ

يُشۡ
But when He gave unto them aright, they ascribed unto Him partners in respect of that which He had given them. High
is He Exalted above all that they associate (with Him).

7:191

١٩١  ونَ خۡلَقُ مۡ يُ ا وَهُ يۡـٔٗ خۡلُقُ شَ ا يَ
لَ
ا  ونَ مَ

كُ
رِ

يُشۡ
أَ


Attribute they as partners to Allah those who created naught, but are themselves created,

7:192

١٩٢  ونَ رُ مۡ يَنصُ هُ سَ نفُ
أَ
آ 

لَ
 ا وَ رٗ مۡ نَصۡ هُ

لَ
يعُونَ  تَطِ يَسۡ ا 

لَ
 وَ

And cannot give them help, nor can they help themselves?

7:193

نتُمۡ
أَ
مۡ 

أَ
مۡ  وهُ تُمُ وۡ دَعَ

أَ
مۡ  لَيۡكُ آءٌ عَ وَ مۡۚ سَ

كُ
و بِعُ

ا يَتَّ
لَ
ىٰ  دَ هُ

لۡ
ى ٱ

لَ
مۡ إِ وهُ عُ إِن تَدۡ وَ

١٩٣  صَٰمِتُونَ
And if ye call them to the Guidance, they follow you not. Whether ye call them or are silent is all one for you.

7:194

مۡ اْ لَكُ يبُو تَجِ يَسۡ
لۡ
مۡ فَ وهُ مۡۖ فَٱدۡعُ  ثَالُكُ مۡ

أَ
للَّهِ عِبَادٌ  ونَ مِن دُونِ ٱ عُ ذِينَ تَدۡ

لَّ
إِنَّ ٱ

١٩٤  قِينَ صَٰدِ نتُمۡ 
كُ
إِن 

Lo! those on whom ye call beside Allah are slaves like unto you. Call on them now, and let them answer you, if ye are
truthful!



7:195

آۖ بِهَ  
ونَ رُ بۡصِ يُنٞ يُ عۡ

أَ
مۡ  هُ

لَ
مۡ 

أَ
آۖ  بِهَ  

ونَ بۡطِشُ يۡدٖ يَ
أَ
مۡ  هُ

لَ
مۡ 

أَ
آۖ  بِهَ  

ونَ شُ مۡ لٞ يَ رۡجُ
أَ
مۡ  هُ

لَ

أَ


ا
لَ
ونِ فَ مۡ ثُمَّ كِيدُ آءَكُ

كَ
 رَ اْ شُ و لِ ٱدۡعُ

اۗ قُ  بِهَ  
عُونَ مَ يَسۡ مۡ ءَاذَانٞ  هُ

لَ
مۡ 

أَ


١٩٥  ونِ رُ تُنظِ
Have they feet wherewith they walk, or have they hands wherewith they hold, or have they eyes wherewith they see, or
have they ears wherewith they hear? Say: Call upon your (so-called) partners (of Allah), and then contrive against me,
spare me not!

7:196

١٩٦  ينَ صَّٰلِحِ ى ٱل
لَّ
 تَوَ وَ يَ بَۖ وَهُ تَٰ كِ

لۡ
 ٱ

لَ
 ذِي نَزَّ

لَّ
للَّهُ ٱ إِنَّ وَلِـِّۧيَ ٱ

Lo! my Protecting Friend is Allah Who revealeth the Scripture. He befriendeth the righteous.

7:197

١٩٧  ونَ رُ مۡ يَنصُ هُ سَ نفُ
أَ
آ 

لَ
 مۡ وَ

كُ
 رَ يعُونَ نَصۡ تَطِ يَسۡ ا 

لَ
نِهۦِ  ونَ مِن دُو عُ ذِينَ تَدۡ

لَّ
وَٱ

They on whom ye call beside Him have no power to help you, nor can they help you, nor can they help themselves.

7:198

ا
لَ
مۡ  يۡكَ وَهُ

لَ
ونَ إِ رُ مۡ يَنظُ ىٰهُ  تَرَ اْۖ وَ و عُ مَ يَسۡ ا 

لَ
ىٰ  دَ هُ

لۡ
ى ٱ

لَ
مۡ إِ وهُ عُ إِن تَدۡ وَ

١٩٨  ونَ رُ بۡصِ يُ
And if ye (Muslims) call them to the guidance they hear not; and thou (Muhammad) seest them looking toward thee, but
they see not.



7:199

١٩٩  جَٰهِلِينَ
لۡ
نِ ٱ

رِضۡ عَ
عۡ
أَ
 رۡفِ وَ عُ

لۡ
بِٱ رۡ  مُ

أۡ
 وَ وَ فۡ عَ

لۡ
ذِ ٱ خُ

Keep to forgiveness (O Muhammad), and enjoin kindness, and turn away from the ignorant.

7:200

٢٠٠  لِيمٌ مِيعٌ عَ ۥ سَ للَّهِۚ إِنَّهُ بِٱ  
تَعِذۡ  فَٱسۡ

غٞ
 طَٰنِ نَزۡ يۡ نَّكَ مِنَ ٱلشَّ ا يَنزَغَ إِمَّ وَ

And if a slander from the devil wound thee, then seek refuge in Allah. Lo! He is Hearer, Knower.

7:201

٢٠١  ونَ رُ بۡصِ م مُّ إِذَا هُ
اْ فَ و رُ

كَّ
 طَٰنِ تَذَ يۡ مِّنَ ٱلشَّ طَٰٓئِفٞ  مۡ  هُ سَّ  إِذَا مَ

اْ  وۡ ذِينَ ٱتَّقَ
لَّ
إِنَّ ٱ

Lo! those who ward off (evil), when a glamour from the devil troubleth them, they do but remember (Allah's Guidance)
and behold them seers!

7:202

٢٠٢  ونَ رُ صِ قۡ ا يُ
لَ
يِّ ثُمَّ 

غَ
لۡ
فِي ٱ مۡ  ونَهُ دُّ مُ مۡ يَ وَٰنُهُ  إِخۡ وَ

Their brethren plunge them further into error and cease not.

7:203

بِّيۚ
  يَّ مِن رَّ

لَ
ىٰٓ إِ ا يُوحَ بِعُ مَ

تَّ
أَ
آ   إِنَّمَ

اۚ قُلۡ  تَبَيۡتَهَ ا ٱجۡ
لَ
 وۡ
لَ
اْ  و

لُ
تِهِم بِـَٔايَةٖ قَا

أۡ
مۡ تَ

لَ
إِذَا  وَ

٢٠٣  مِنُونَ مٖ يُؤۡ وۡ لِّقَ

مَةٞ  رَحۡ ى وَ دٗ مۡ وَهُ بِّكُ

 ئِرُ مِن رَّ آ ا بَصَ هَٰذَ
And when thou bringest not a verse for them they say: Why hast thou not chosen it? Say: I follow only that which is
inspired in me from my Lord. This (Qur'an) is insight from your Lord, and a guidance and a mercy for a people that
believe.



7:204

٢٠٤  مُونَ مۡ تُرۡحَ كُ
لَّ
 اْ لَعَ تُو نصِ

أَ
 ۥ وَ هُ

لَ
اْ  و تَمِعُ رۡءَانُ فَٱسۡ قُ

لۡ
رِئَ ٱ

إِذَا قُ وَ
And when the Qur'an is recited, give ear to it and pay heed, that ye may obtain mercy.

7:205

وِّ
دُ غُ

لۡ
بِٱ لِ  وۡ قَ

لۡ
رِ مِنَ ٱ

جَهۡ
لۡ
ةٗ وَدُونَ ٱ يفَ عٗا وَخِ رُّ كَ تَضَ سِ فِي نَفۡ  

بَّكَ ر رَّ
كُ
وَٱذۡ

٢٠٥  غَٰفِلِينَ
لۡ
مِّنَ ٱ ن  ا تَكُ

لَ
 الِ وَ وَٱلۡأٓصَ

And do thou (O Muhammad) remember thy Lord within thyself humbly and with awe, below thy breath, at morn and
evening. And be not thou of the neglectful.

7:206

ۥ هُ
لَ
 ۥ وَ ونَهُ بِّحُ  يُسَ تِهۦِ وَ  نۡ عِبَادَ بِرُونَ عَ

تَكۡ يَسۡ ا 
لَ
بِّكَ 

 ذِينَ عِندَ رَ
لَّ
إِنَّ ٱ

يَسۡجُدُونَۤ۩ ٢٠٦
Lo! those who are with thy Lord are not too proud to do Him service, but they praise Him and prostrate before Him.

Surah Anfal (8)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

8:1

اْ ذَاتَ و لِحُ صۡ
أَ
 للَّهَ وَ اْ ٱ و لِۖ فَٱتَّقُ و لِلَّهِ وَٱلرَّسُ   

لُ
ا نفَ

أَ

لۡ
لِ ٱ

لِۖ قُ ا نفَ
أَ

لۡ
نِ ٱ

ـَٔلُونَكَ عَ يَسۡ

١  مِنِينَ ؤۡ نتُم مُّ
كُ
ۥٓ إِن  هُ

لَ
و رَسُ للَّهَ وَ اْ ٱ و يعُ طِ

أَ
 مۡۖ وَ  بَيۡنِكُ

They ask thee (O Muhammad) of the spoils of war. Say: The spoils of war belong to Allah and the messenger, so keep
your duty to Allah, and adjust the matter of your difference, and obey Allah and His messenger, if ye are (true) believers.



8:2

ۥ يَٰتُهُ لَيۡهِمۡ ءَا إِذَا تُلِيَتۡ عَ مۡ وَ لَتۡ قُلُوبُهُ للَّهُ وَجِ ذِينَ إِذَا ذُكِرَ ٱ
لَّ
مِنُونَ ٱ ؤۡ مُ

لۡ
ا ٱ إِنَّمَ

٢  ونَ
لُ
تَوَكَّ بِّهِمۡ يَ

 لَىٰ رَ ا وَعَ مَٰنٗ مۡ إِي تۡهُ زَادَ
They only are the (true) believers whose hearts feel fear when Allah is mentioned, and when His revelations are recited
unto them they increase their faith, and who trust in their Lord;

8:3

٣  ونَ مۡ يُنفِقُ نَٰهُ قۡ زَ ا رَ مِمَّ ةَ وَ لَوٰ ونَ ٱلصَّ ذِينَ يُقِيمُ
لَّ
ٱ

Who establish worship and spend of that We have bestowed on them.

8:4

٤  رِيمٞ
كَ
قٞ  رِزۡ ةٞ وَ  فِرَ غۡ بِّهِمۡ وَمَ

 جَٰتٌ عِندَ رَ  مۡ دَرَ هُ
لَّ
اۚ 

قّٗ مِنُونَ حَ ؤۡ مُ
لۡ
مُ ٱ لَٰٓئِكَ هُ

 وْ
أُ


Those are they who are in truth believers. For them are grades (of honour) with their Lord, and pardon, and a bountiful
provision.

8:5

٥  ونَ كَٰرِهُ
مِنِينَ لَ ؤۡ مُ

لۡ
مِّنَ ٱ ا  رِيقٗ

إِنَّ فَ قِّ وَ
حَ

لۡ
بِٱ بُّكَ مِنۢ بَيۡتِكَ  كَ رَ رَجَ خۡ

أَ
آ  مَ

كَ


Even as thy Lord caused thee (Muhammad) to go forth from thy home with the Truth, and lo! a party of the believers
were averse (to it).

8:6

٦  ونَ رُ مۡ يَنظُ وۡتِ وَهُ مَ
لۡ
ى ٱ

لَ
اقُونَ إِ يُسَ ا  نَّمَ

أَ

كَ
ا تَبَيَّنَ  دَ مَ قِّ بَعۡ

حَ
لۡ
فِي ٱ  

ونَكَ
لُ
 جَٰدِ يُ

Disputing with thee of the Truth after it had been made manifest, as if they were being driven to death visible.



8:7

يۡرَ ذَاتِ نَّ غَ
أَ
تَوَدُّونَ  مۡ وَ ا لَكُ نَّهَ

أَ
تَيۡنِ  ئِفَ آ ى ٱلطَّ دَ للَّهُ إِحۡ مُ ٱ كُ إِذۡ يَعِدُ وَ

بِرَ ا عَ دَ طَ يَقۡ مَٰتِهۦِ وَ بِكَلِ حَقَّ 
لۡ
حِقَّ ٱ ن يُ

أَ
للَّهُ  رِيدُ ٱ

يُ مۡ وَ ونُ لَكُ ةِ تَكُ
كَ
 وۡ ٱلشَّ

٧  كَٰفِرِينَ
لۡ
ٱ

And when Allah promised you one of the two bands (of the enemy) that it should be yours, and ye longed that other
than the armed one might be yours. And Allah willed that He should cause the Truth to triumph by His words, and cut
the root of the disbelievers;

8:8

٨  ونَ رِمُ
جۡ مُ

لۡ
رِهَ ٱ

كَ
وۡ 

لَ
 لَ وَ بَٰطِ

لۡ
لَ ٱ يُبۡطِ حَقَّ وَ

لۡ
قَّ ٱ لِيُحِ

That He might cause the Truth to triumph and bring vanity to naught, however much the guilty might oppose;

8:9

ةِ لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
مِّنَ ٱ فٖ 

لۡ

أَ
بِ م  كُ مِدُّ نِّي مُ


أَ
مۡ  ابَ لَكُ تَجَ مۡ فَٱسۡ بَّكُ تَغِيثُونَ رَ تَسۡ إِذۡ 

٩  دِفِينَ رۡ مُ
When ye sought help of your Lord and He answered you (saying): I will help you with a thousand of the angels, rank on
rank.

8:10

ا مِنۡ عِندِ
لَّ
رُ إِ ا ٱلنَّصۡ مۡۚ وَمَ  بِهۦِ قُلُوبُكُ ئِنَّ  مَ طۡ لِتَ  ىٰ وَ رَ بُشۡ ا 

لَّ
للَّهُ إِ هُ ٱ

لَ
 عَ ا جَ وَمَ

١٠  كِيمٌ زِيزٌ حَ
للَّهَ عَ للَّهِۚ إِنَّ ٱ ٱ

Allah appointed it only as good tidings, and that your hearts thereby might be at rest. Victory cometh only by the help of
Allah. Lo! Allah is Mighty, Wise.



8:11

م
كُ
 هِّرَ  لِّيُطَ


آءٗ  آءِ مَ مَ مِّنَ ٱلسَّ م  لَيۡكُ  عَ

لُ
زِّ

يُنَ مِّنۡهُ وَ نَةٗ  مَ
أَ
عَاسَ  مُ ٱلنُّ يكُ شِّ غَ إِذۡ يُ

بِهِ بِّتَ 
يُثَ مۡ وَ وبِكُ

لَىٰ قُلُ بِطَ عَ
لِيَرۡ طَٰنِ وَ يۡ زَ ٱلشَّ مۡ رِجۡ نكُ هِبَ عَ يُذۡ بِهۦِ وَ

١١  امَ قۡدَ
أَ

لۡ
ٱ

When He made the slumber fall upon you as a reassurance from him and sent down water from the sky upon you, that
thereby He might purify you, and remove from you the fear of Satan, and make strong your hearts and firm (your) feet
thereby.

8:12

فِي قِي 
لۡ

أُ
 اْۚ سَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
اْ ٱ بِّتُو

ثَ مۡ فَ عَكُ نِّي مَ

أَ
ةِ  لَٰٓئِكَ

 مَ
لۡ
ى ٱ

لَ
بُّكَ إِ ي رَ إِذۡ يُوحِ

مۡ كُلَّ اْ مِنۡهُ رِبُو
نَاقِ وَٱضۡ عۡ

أَ

لۡ
قَ ٱ اْ فَوۡ رِبُو

بَ فَٱضۡ اْ ٱلرُّعۡ و رُ فَ ذِينَ كَ
لَّ
قُلُوبِ ٱ

١٢  بَنَانٖ
When thy Lord inspired the angels, (saying): I am with you. So make those who believe stand firm. I will throw fear into
the hearts of those who disbelieve. Then smite the necks and smite of them each finger.
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يدُ دِ للَّهَ شَ إِنَّ ٱ
ۥ فَ هُ

لَ
و رَسُ للَّهَ وَ اقِقِ ٱ يُشَ ن  ۥۚ وَمَ هُ

لَ
و رَسُ للَّهَ وَ اْ ٱ آقُّو مۡ شَ نَّهُ

أَ
بِ لِكَ  ذَٰ

١٣  ابِ عِقَ
لۡ
ٱ

That is because they opposed Allah and His messenger. Whoso opposeth Allah and His messenger, (for him) lo! Allah
is severe in punishment.

8:14

ارِ ١٤ ابَ ٱلنَّ ذَ كَٰفِرِينَ عَ
لۡ
لِ نَّ 

أَ
 وقُوهُ وَ مۡ فَذُ ذَٰلِكُ

That (is the award), so taste it, and (know) that for disbelievers is the torment of the Fire.



8:15

١٥  بَارَ دۡ
أَ

لۡ
مُ ٱ وهُ

لُّ
 ا تُوَ

لَ
ا فَ فٗ اْ زَحۡ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
قِيتُمُ ٱ

 إِذَا لَ
اْ نُوٓ ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

O ye who believe! When ye meet those who disbelieve in battle, turn not your backs to them.

8:16

دۡ بَآءَ قَ ىٰ فِئَةٖ فَ
لَ
يِّزًا إِ  تَحَ وۡ مُ

أَ
لِّقِتَالٍ 


ا  رِّفٗ

تَحَ ا مُ
لَّ
هُۥٓ إِ بُرَ ئِذٖ دُ لِّهِمۡ يَوۡمَ


 ن يُوَ وَمَ

١٦  يرُ مَصِ
لۡ
بِئۡسَ ٱ  مُۖ وَ نَّ هَ ىٰهُ جَ  وَ

أۡ
 للَّهِ وَمَ مِّنَ ٱ بٖ 

بِغَضَ
Whoso on that day turneth his back to them, unless manoeuvring for battle or intent to join a company, he truly hath
incurred wrath from Allah, and his habitation will be hell, a hapless journey's end.

8:17

مَىٰ للَّهَ رَ نَّ ٱ لَٰكِ  يۡتَ وَ يۡتَ إِذۡ رَمَ ا رَمَ مۡۚ وَمَ  تَلَهُ للَّهَ قَ نَّ ٱ لَٰكِ  مۡ وَ تُلُوهُ فَلَمۡ تَقۡ

١٧  لِيمٞ مِيعٌ عَ للَّهَ سَ اۚ إِنَّ ٱ نً سَ آءً حَ
لَ
مِنِينَ مِنۡهُ بَ ؤۡ مُ

لۡ
لِيَ ٱ

لِيُبۡ  وَ
Ye (Muslims) slew them not, but Allah slew them. And thou (Muhammad) threwest not when thou didst throw, but Allah
threw, that He might test the believers by a fair test from Him. Lo! Allah is Hearer, Knower.

8:18

١٨  كَٰفِرِينَ
لۡ
يۡدِ ٱ

كَ
وهِنُ  للَّهَ مُ نَّ ٱ

أَ
 مۡ وَ ذَٰلِكُ

That (is the case); and (know) that Allah (it is) Who maketh weak the plan of disbelievers.



8:19

اْ و ودُ إِن تَعُ مۡۖ وَ  كُ
لَّ
يۡرٞ  وَ خَ هُ اْ فَ و إِن تَنتَهُ حُۖ وَ تۡ فَ

لۡ
مُ ٱ آءَكُ دۡ جَ قَ اْ فَ و تِحُ تَفۡ تَسۡ إِن 

١٩  مِنِينَ ؤۡ مُ
لۡ
عَ ٱ للَّهَ مَ نَّ ٱ

أَ
 ثُرَتۡ وَ

كَ
وۡ 

لَ
 ا وَ يۡـٔٗ مۡ شَ مۡ فِئَتُكُ نكُ نِيَ عَ

لَن تُغۡ دۡ وَ نَعُ
(O Qureysh!) If ye sought a judgment, now hath the judgment come unto you. And if ye cease (from persecuting the
believers) it will be better for you, but if ye return (to the attack) We also shall return. And your host will avail you naught,
however numerous it be, and (know) that Allah is with the believers (in His Guidance).

8:20

٢٠  عُونَ مَ تَسۡ نتُمۡ 
أَ
 نۡهُ وَ اْ عَ  وۡ

لَّ
 ا تَوَ

لَ
 ۥ وَ هُ

لَ
و رَسُ للَّهَ وَ اْ ٱ و يعُ طِ

أَ
اْ  نُوٓ ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

O ye who believe! Obey Allah and His messenger, and turn not away from him when ye hear (him speak).

8:21

٢١  عُونَ مَ يَسۡ ا 
لَ
مۡ  نَا وَهُ مِعۡ اْ سَ و

لُ
ذِينَ قَا

لَّ
ٱ

كَ
اْ  ونُو ا تَكُ

لَ
 وَ

Be not as those who say, we hear, and they hear not.

8:22

٢٢  قِلُونَ عۡ ا يَ
لَ
ذِينَ 

لَّ
مُ ٱ بُكۡ

لۡ
مُّ ٱ للَّهِ ٱلصُّ بِّ عِندَ ٱ آ وَ رَّ ٱلدَّ ۞ إِنَّ شَ

Lo! the worst of beasts in Allah's sight are the deaf, the dumb, who have no sense.

8:23

٢٣  ونَ رِضُ
عۡ م مُّ اْ وَّهُ و

لَّ
 وَ تَ

لَ
مۡ  هُ عَ مَ سۡ

أَ
وۡ 

لَ
 مۡۖ وَ  هُ عَ مَ سۡ

أَ

لَّ
ا  يۡرٗ للَّهُ فِيهِمۡ خَ لِمَ ٱ وۡ عَ

لَ
 وَ

Had Allah known of any good in them He would have made them hear, but had He made them hear they would have
turned away, averse.



8:24

مۡۖ  يِيكُ
حۡ ا يُ لِمَ مۡ  ولِ إِذَا دَعَاكُ لِلرَّسُ  لِلَّهِ وَ  اْ  يبُو تَجِ اْ ٱسۡ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

٢٤  ونَ رُ حۡشَ
تُ
يۡهِ 

لَ
ۥٓ إِ نَّهُ

أَ
 بِهۦِ وَ

لۡ
قَ رۡءِ وَ مَ

لۡ
 بَيۡنَ ٱ

لُ
حُو للَّهَ يَ نَّ ٱ

أَ
اْ  وٓ لَمُ وَٱعۡ

O ye who believe! Obey Allah, and the messenger when He calleth you to that which quickeneth you, and know that
Allah cometh in between the man and his own heart, and that He it is unto Whom ye will be gathered.

8:25

يدُ دِ للَّهَ شَ نَّ ٱ
أَ
اْ  وٓ لَمُ ةٗۖ وَٱعۡ  آصَّ مۡ خَ اْ مِنكُ و لَمُ ذِينَ ظَ

لَّ
بَنَّ ٱ ي ا تُصِ

لَّ
 فِتۡنَةٗ 

اْ و وَٱتَّقُ

٢٥  ابِ عِقَ
لۡ
ٱ

And guard yourselves against a chastisement which cannot fall exclusively on those of you who are wrong-doers, and
know that Allah is severe in punishment.

8:26

مُ كُ فَ طَّ تَخَ ن يَ
أَ
خَافُونَ 

تَ
رۡضِ 

أَ

لۡ
فِي ٱ  

ونَ فُ عَ تَضۡ سۡ نتُمۡ قَلِيلٞ مُّ
أَ
 إِذۡ 

اْ  وٓ رُ
كُ
وَٱذۡ

مۡ كُ
لَّ
 بَٰتِ لَعَ يِّ  مِّنَ ٱلطَّ م  قَكُ زَ رَ هۦِ وَ رِ

بِنَصۡ م  كُ يَّدَ
أَ
 مۡ وَ ىٰكُ  ٱلنَّاسُ فَـَٔاوَ

٢٦  ونَ رُ كُ تَشۡ
And remember, when ye were few and reckoned feeble in the land, and were in fear lest men should extirpate you, how
He gave you refuge, and strengthened you with His help, and made provision of good things for you, that haply ye
might be thankful.

8:27

نتُمۡ
أَ
 مۡ وَ نَٰتِكُ مَٰ

أَ
اْ  خُونُوٓ

تَ
  وَ

لَ
و للَّهَ وَٱلرَّسُ اْ ٱ خُونُو

تَ
ا 

لَ
اْ  نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

٢٧  ونَ لَمُ تَعۡ
O ye who believe! Betray not Allah and His messenger, nor knowingly betray your trusts.



8:28

٢٨  يمٞ ظِ رٌ عَ جۡ
أَ
هُۥٓ  للَّهَ عِندَ نَّ ٱ

أَ
 مۡ فِتۡنَةٞ وَ كُ لَٰدُ  وۡ

أَ
 مۡ وَ وَٰلُكُ  مۡ

أَ
آ  نَّمَ

أَ
اْ  وٓ لَمُ وَٱعۡ

And know that your possessions and your children are a test, and that with Allah is immense reward.

8:29

مۡ نكُ فِّرۡ عَ  يُكَ قَانٗا وَ مۡ فُرۡ كُ
لَّ
جۡعَل  للَّهَ يَ اْ ٱ و  إِن تَتَّقُ

اْ نُوٓ ذِينَ ءَامَ
لَّ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

٢٩  يمِ عَظِ
لۡ
لِ ٱ

ضۡ فَ
لۡ
للَّهُ ذُو ٱ مۡۗ وَٱ  فِرۡ لَكُ يَغۡ مۡ وَ يِّـَٔاتِكُ  سَ

O ye who believe! If ye keep your duty to Allah, He will give you discrimination (between right and wrong) and will rid
you of your evil thoughts and deeds, and will forgive you. Allah is of Infinite Bounty.

8:30

ونَ رُ كُ يَمۡ كَۚ وَ و رِجُ
خۡ وۡ يُ

أَ
تُلُوكَ  قۡ وۡ يَ

أَ
بِتُوكَ 

لِيُثۡ  
اْ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
رُ بِكَ ٱ كُ مۡ إِذۡ يَ وَ

٣٠  مَٰكِرِينَ
لۡ
يۡرُ ٱ للَّهُ خَ للَّهُۖ وَٱ  رُ ٱ كُ يَمۡ وَ

And when those who disbelieve plot against thee (O Muhammad) to wound thee fatally, or to kill thee or to drive thee
forth; they plot, but Allah (also) plotteth; and Allah is the best of plotters.

8:31

آ هَٰذَ آ إِنۡ 
هَٰذَ نَا مِثۡلَ 

لۡ
 آءُ لَقُ نَشَ وۡ 

لَ
نَا  مِعۡ اْ قَدۡ سَ و

لُ
يَٰتُنَا قَا لَيۡهِمۡ ءَا لَىٰ عَ إِذَا تُتۡ وَ

٣١  لِينَ وَّ
أَ

لۡ
يرُ ٱ سَٰطِ

أَ
آ 

لَّ
إِ

And when Our revelations are recited unto them they say: We have heard. If we wish we can speak the like of this. Lo!
this is naught but fables of the men of old.



8:32

مِّنَ ةٗ  ارَ لَيۡنَا حِجَ رۡ عَ طِ مۡ
أَ
كَ فَ حَقَّ مِنۡ عِندِ

لۡ
وَ ٱ ا هُ هَٰذَ مَّ إِن كَانَ  هُ

لَّ
اْ ٱل و

لُ
إِذۡ قَا وَ

٣٢  لِيمٖ
أَ
ابٍ  ذَ بِعَ تِنَا 

وِ ٱئۡ
أَ
آءِ  مَ ٱلسَّ

And when they said: O Allah! If this be indeed the truth from Thee, then rain down stones on us or bring on us some
painful doom!

8:33

٣٣  ونَ فِرُ تَغۡ يَسۡ مۡ  مۡ وَهُ بَهُ ذِّ  عَ للَّهُ مُ ا كَانَ ٱ مۡۚ وَمَ نتَ فِيهِ
أَ
 مۡ وَ بَهُ ذِّ  لِيُعَ للَّهُ  ا كَانَ ٱ وَمَ

But Allah would not punish them while thou wast with them, nor will He punish them while they seek forgiveness.

8:34

اْ  ا كَانُوٓ امِ وَمَ حَرَ
لۡ
دِ ٱ جِ سۡ مَ

لۡ
نِ ٱ

ونَ عَ دُّ مۡ يَصُ للَّهُ وَهُ مُ ٱ بَهُ ذِّ  عَ ا يُ
لَّ

أَ
مۡ  هُ

لَ
ا  وَمَ

٣٤  ونَ لَمُ عۡ ا يَ
لَ
مۡ  ثَرَهُ كۡ

أَ
نَّ  لَٰكِ  ونَ وَ تَّقُ مُ

لۡ
ا ٱ

لَّ
هُۥٓ إِ لِيَآؤُ  وۡ

أَ
لِيَآءَهُۥٓۚ إِنۡ   وۡ

أَ


What (plea) have they that Allah should not punish them, when they debar (His servants) from the Inviolable Place of
Worship, though they are not its fitting guardians. Its fitting guardians are those only who keep their duty to Allah. But
most of them know not.

8:35

نتُمۡ
كُ
ا  بِمَ ابَ  ذَ عَ

لۡ
اْ ٱ وقُو ةٗۚ فَذُ يَ دِ تَصۡ آءٗ وَ كَ ا مُ

لَّ
يۡتِ إِ بَ

لۡ
مۡ عِندَ ٱ اتُهُ

لَ
 ا كَانَ صَ وَمَ

٣٥  ونَ رُ فُ تَكۡ
And their worship at the (holy) House is naught but whistling and hand-clapping. Therefore (it is said unto them): Taste
of the doom because ye disbelieve.



8:36

ا ثُمَّ ونَهَ يُنفِقُ للَّهِۚ فَسَ بِيلِ ٱ ن سَ اْ عَ و دُّ لِيَصُ مۡ  هُ
لَ
وَٰ  مۡ

أَ
ونَ  اْ يُنفِقُ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
إِنَّ ٱ

٣٦  ونَ رُ حۡشَ نَّمَ يُ هَ ىٰ جَ
لَ
 إِ

اْ  وٓ رُ فَ ذِينَ كَ
لَّ
نَۗ وَٱ لَبُو غۡ ةٗ ثُمَّ يُ رَ سۡ لَيۡهِمۡ حَ ونُ عَ تَكُ

Lo! those who disbelieve spend their wealth in order that they may debar (men) from the way of Allah. They will spend
it, then it will become an anguish for them, then they will be conquered. And those who disbelieve will be gathered unto
hell,

8:37

ۥ هُ مَ
كُ
 يَرۡ لَىٰ بَعۡضٖ فَ ۥ عَ هُ خَبِيثَ بَعۡضَ

لۡ
لَ ٱ عَ يَجۡ يِّبِ وَ  خَبِيثَ مِنَ ٱلطَّ

لۡ
للَّهُ ٱ لِيَمِيزَ ٱ

٣٧  ونَ رُ خَٰسِ
لۡ
مُ ٱ لَٰٓئِكَ هُ

 وْ
أُ
مَۚ  نَّ هَ فِي جَ ۥ  هُ

لَ
 عَ يَجۡ ا فَ مِيعٗ جَ

That Allah may separate the wicked from the good, The wicked will He place piece upon piece, and heap them all
together, and consign them unto hell. Such verily are the losers.

8:38

تۡ ضَ دۡ مَ قَ اْ فَ ودُو عُ إِن يَ لَفَ وَ ا قَدۡ سَ م مَّ هُ
لَ
رۡ  فَ غۡ اْ يُ و  إِن يَنتَهُ

اْ  وٓ رُ فَ ذِينَ كَ
لَّ
لِّ

قُل 

٣٨  لِينَ وَّ
أَ

لۡ
نَّتُ ٱ سُ

Tell those who disbelieve that if they cease (from persecution of believers) that which is past will be forgiven them; but if
they return (thereto) then the example of the men of old hath already gone (before them, for a warning).

8:39

للَّهَ إِنَّ ٱ
اْ فَ  وۡ إِنِ ٱنتَهَ

لِلَّهِۚ فَ  ۥ  هُ
لُّ
دِّينُ كُ ونَ ٱل يَكُ ونَ فِتۡنَةٞ وَ ا تَكُ

لَ
تَّىٰ  مۡ حَ قَٰتِلُوهُ  وَ

٣٩  يرٞ لُونَ بَصِ مَ عۡ ا يَ بِمَ
And fight them until persecution is no more, and religion is all for Allah. But if they cease, then lo! Allah is Seer of what
they do.



8:40

٤٠  يرُ مَ ٱلنَّصِ نِعۡ  ىٰ وَ
لَ
 وۡ مَ

لۡ
مَ ٱ نِعۡ مۡۚ   لَىٰكُ وۡ للَّهَ مَ نَّ ٱ

أَ
اْ  وٓ لَمُ اْ فَٱعۡ  وۡ

لَّ
 إِن تَوَ وَ

And if they turn away, then know that Allah is your Befriender - a Transcendent Patron, a Transcendent Helper!

Arabic Quran text source: Quran.com API QPC Hafs text. English translation: Marmaduke Pickthall via Al Quran Cloud API. Please verify recitation-
sensitive text against a printed mushaf or qualified teacher.


